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РЕФЕРАТ 

 

Магістерська дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків 

до кожного з них, загальних висновків та списку використаної літератури, який 

налічує 72 джерела. Загальний обсяг роботи складає 92 сторінки.  

Однією з актуальних проблем сучасного мовознавства залишається 

дослідження засобів масової інформації, яка стала вагомою частиною сучасного 

світу. Заголовок, є важливо. Структурною частиною новинного повідомлення, 

оскільки має великий вплив на читача, він є емоційним, виразним та 

лаконічним. Саме прагматика, маніпулятивний вплив, та правильна структура 

заголовка спонукає читача до прочитання новини. 

Актуальність теми роботи зумовлена інтересом до публіцистики та її 

змінами у функціонально-прагматичному аспекті. У дослідженнях останніх 

років широко обговорюються питання типізації, структури, стилістичної 

природи, функціональності. Водночас перекладацький аспект у дослідженні 

заголовків залишається малодослідженим. що, своєю чергою, пояснюється 

зростаючими процесами глобалізації та міжнародної інтеграції і співпраці в 

суспільстві.  

Об’єктом дослідження є заголовки новинних повідомлень 

німецькомовних мас-медіа.  

Предмет вивчення – структурно-семантичні, функціонально-прагматичні 

особливості заголовків новин німецькомовних мас-медіа та їх переклад.  

Мета роботи полягає у комплексному аналізі заголовків німецькомовних 

новин, дослідженні їх у структурно-семантичному, функціонально-

прагматичному та перекладацькому аспектах.  

У процесі дослідження необхідно розв’язати такі завдання: 

1. Визначити поняттєво-термінологічний апарат дослідження та 

уточнити тлумачення поняття «заголовок» у сучасних лінгвістичних 

дослідженнях;  

2. Окреслити джерельну базу наукового дослідження; 
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3. Виокремити структурно-семантичні та функціонально-прагматичні 

особливості заголовків; 

4. Виокремити види та групи заголовків; 

5. Проаналізувати процес перекладу новинних заголовків повідомлень 

німецькомовних мас-медіа українською мовою. 

Наукова новизна даної роботи полягає у вивченні семантики, структури 

та функціонально-прагматичних особливостей німецькомовних новинних 

заголовків, їх розгляд в національно-культурному аспекті, вивчення способів 

адекватного перекладу новинних заголовків українською мовою. 

Практичне значення роботи. Матеріали та результати дослідження 

можуть бути використані для створення навчальних курсів із 

прагмалінгвістики, стилістики, лексикології, міжкультурної комунікації, 

лінгвокультурології та перекладознавства. 

Матеріалом дослідження слугувала суцільна вибірка новинних 

повідомлень з електронної версії періодичного журналу «Der Spiegel», видання 

«Die Zeit», протягом 2018-2021 років. 

Методика дослідження зумовлена метою та завданнями праці і 

ґрунтується на засадах комплексного застосування загальнонаукових методів:  

1. Дистрибутивного аналізу – для вивчення окремих одиниць тексту, їх 

класифікації; дослідження елементів заголовка в контесті; виявлення 

специфічного оточення та звяємозв’язків у структурі заголовка. 

2. Описового – з метою виділення та аналізу структурних одиниць для 

подальшої класифікації. 

3. Спостереження – для підготовки матеріальної бази дослідження задля 

подальшої роботи та інтерпретації проведеного аналізу. 

Апробація результатів дослідження. Результати роботи висвітлено у 

статті «Заголовки новинних повідомлень німецькомовного щотижневого 

журналу «Der Spiegel»: функціонально-стилістичні та структурні особливості», 

опублікованій у науковому віснику «Актуальні питання гуманітарних наук: 

міжвузівський збірник наукових праць молодих вчених Дрогобицького 
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державного педагогічного університету імені Івана Франка» (Вип. 41 / 2021, 

том 1), який внесено до Переліку наукових фахових видань України (категорія 

«Б») у галузі філологічних наук (035 – Філологія) та до міжнародної бази даних 

Index Copernicus International. 

Публікації. Основні положення і результати дисертаційного дослідження 

висвітлено в 1 публікації у збірнику наукових праць молодих вчених 

Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка 

(видання категорії «Б»).  

Ключові слова: мас медіа, заголовок, прагматичний аспект, функції 

заголовка, структурні особливості. 
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ABSTRACT 

 

Die Masterarbeit besteht aus einer Einleitung, drei Kapiteln, 

Schlussfolgerungen zu jedem Kapitel, allgemeinen Schlussfolgerungen und einem 

Literaturverzeichnis mit 72 Quellen. Der Gesamtumfang des Werkes beträgt 92 

Seiten. 

Eines der dringlichsten Probleme der modernen Linguistik ist nach wie vor das 

Studium der Massenmedien, die zu einem bedeutenden Teil der modernen Welt 

geworden sind. Überschrift, wichtig. Der strukturelle Teil der Nachricht ist 

emotional, ausdrucksstark und prägnant, da er eine große Wirkung auf den Leser hat. 

Es sind der pragmatische, manipulative Einfluss und die richtige Struktur der 

Schlagzeile, die den Leser dazu bringen, die Nachricht zu lesen. 

Die Relevanz des Themas dieses Beitrags ergibt sich aus dem Interesse an der 

Publizistik und ihren Veränderungen in funktionaler und pragmatischer Hinsicht. Die 

Forschung der letzten Jahre befasst sich mit Fragen der Typisierung, der Struktur, des 

stilistischen Charakters und der Funktionalität. Gleichzeitig bleibt der 

Übersetzungsaspekt bei der Untersuchung von Schlagzeilen unterbelichtet, was 

wiederum mit den zunehmenden Prozessen der Globalisierung und der 

internationalen Integration und Kooperation in der Gesellschaft zu erklären ist. 

Untersuchungsgegenstand sind Schlagzeilen in deutschsprachigen Medien. 

Die strukturell-semantischen, funktionalen und pragmatischen Merkmale von 

Schlagzeilen in deutschsprachigen Massenmedien und deren Übersetzung sind 

Gegenstand der Untersuchung. 

Ziel der Arbeit ist es, eine umfassende Analyse deutschsprachiger 

Nachrichtenschlagzeilen durchzuführen und diese unter strukturell-semantischen, 

funktional-pragmatischen und übersetzerischen Aspekten zu untersuchen. 

Im Rahmen der Forschung sind die folgenden Aufgaben zu lösen: 

1. Definition des begrifflichen und terminologischen Apparats der Studie und 

Präzisierung der Interpretation des Begriffs «Überschrift» in der modernen 

Sprachforschung; 
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2. Die Quellenbasis für die Forschung darstellen; 

3. Feststellung strukturell-semantischer und funktional-pragmatischer 

Merkmale von Überschriften; 

4. Zuordnung von Arten und Gruppen von Rubriken; 

5. Untersuchung des Prozesses der Übersetzung von Schlagzeilen 

deutschsprachiger Massenmedien ins Ukrainische. 

Die wissenschaftliche Neuheit dieser Arbeit liegt in der Untersuchung der 

Semantik, der Struktur und der funktionalen und pragmatischen Merkmale der 

deutschsprachigen Schlagzeilen, ihrer Berücksichtigung in den nationalen und 

kulturellen Aspekten, der Untersuchung der Methoden der adäquaten Übersetzung 

von Schlagzeilen in die ukrainische Sprache. 

Praktische Bedeutung der Arbeit. Die Materialien und Ergebnisse der Studie 

können für die Gestaltung von Lehrgängen in Pragmalingvistik, Stilistik, 

Lexikologie, interkultureller Kommunikation, Linguokulturologie und 

Übersetzungswissenschaft verwendet werden. 

Das Material für die Studie war eine solide Stichprobe von 

Nachrichtenberichten aus der elektronischen Version der Nachrichtenseiten Der 

Spiegel und Die Zeit, in den Jahren 2018-2021. 

Die Forschungsmethodik wird durch die Zielsetzung der Arbeit bestimmt und 

beruht auf den Grundsätzen der integrierten Anwendung allgemeiner 

wissenschaftlicher Methoden: 

1. Distributive Analyse - Untersuchung der einzelnen Einheiten des Textes, 

ihre Klassifizierung; Untersuchung der Elemente des Titels im Kontext; 

Identifizierung der spezifischen Umgebung und Verbindungen in der Struktur des 

Titels. 

2. Deskriptiv - zur Identifizierung und Analyse von Struktureinheiten für die 

weitere Klassifizierung. 

3. Beobachtung - zur Vorbereitung der materiellen Grundlage der Studie für 

die weitere Arbeit und die Interpretation der durchgeführten Analyse. 
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Veröffentlichung der Forschungsergebnisse. Die Ergebnisse der Studie 

spiegeln sich in dem Artikel «Заголовки новинних повідомлень німецькомовного 

щотижневого журналу «Der Spiegel»: функціонально-стилістичні та структурні 

особливості» wider, der in der wissenschaftlichen Zeitschrift «Topical Issues in the 

Humanities: Intercollegiate Collection of Scientific Papers of Young Scientists of 

Ivan Franko Drogobych State Pedagogical University» (Vol. 41/2021, Bd. 1) 

veröffentlicht wurde. 

Schlüsselwörter: Massenmedien, Schlagzeile, pragmatischer Aspekt, 

Funktionen der Schlagzeile, strukturelle Merkmale. 
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ВСТУП 

 

У зв’язку з глобалізацією та збільшенням інтересу у людей до подій, які 

відбуваються у всьому світі, все цікавішою для вивчення стає тематика 

новинних повідомлень та їхніх заголовків. Широкої популярності набувають 

іншомовні інформаційні джерела. І це не дивно, адже для сучасного споживача 

інформації є важливим бачення різних поглядів на ту чи іншу подію. 

Німецькомовні масмедіа активно реагують на суспільні процеси і, як наслідок, 

мають неабиякий вплив на громадську свідомість та формування суспільної 

думки.  

Заголовок, не важливо, чи мова йде про художній твір, чи про новину, 

має великий вплив на читача, оскільки він є емоційним, виразним та 

лаконічним. Саме прагматика, маніпулятивний вплив, та правильна структура 

заголовка спонукає читача до прочитання новини.  

Особлива увага до новинних німецькомовних заголовків зумовлена  

зростаючою роллю публіцистики та її змінами у функціонально-прагматичному 

аспекті. У дослідженнях останніх років широко обговорюються питання 

типізації, структури, стилістичної природи, функціональності (Л.Ф. Грицюк, 

Е.О. Лазарева, Е.Г. Різель, А.М. Коваленко). Водночас перекладацький аспект у 

дослідженні заголовків залишається малодослідженим. Саме це і складає 

актуальність представленого дослідження.   

Об’єктом дослідження є заголовки новинних повідомлень 

німецькомовних масмедіа.  

Предмет вивчення – структурно-семантичні, функціонально-прагматичні 

особливості заголовків новин німецькомовних мас-медіа та їх переклад.  

Мета роботи полягає у комплексному аналізі заголовків німецькомовних 

новин, дослідженні їх у структурно-семантичному, функціонально-

прагматичному та перекладацькому аспектах.  

У процесі дослідження необхідно розв’язати такі завдання: 
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1. Визначити поняттєво-термінологічний апарат дослідження та 

уточнити тлумачення поняття «заголовок» у сучасних лінгвістичних 

дослідженнях;  

2. Окреслити джерельну базу наукового дослідження; 

3. Виокремити структурно-семантичні та функціонально-прагматичні 

особливості заголовків; 

4. Виокремити види та групи заголовків; 

5. Проаналізувати процес перекладу новинних заголовків повідомлень 

німецькомовних мас-медіа українською мовою. 

Матеріалом дослідження слугувала суцільна вибірка новинних 

повідомлень з електронної версії періодичного журналу «Der Spiegel», видання 

«Die Zeit», протягом 2018-2021 років. 

Наукова новизна даної роботи полягає у вивченні семантики, структури 

та функціонально-прагматичних особливостей німецькомовних новинних 

заголовків, їх розгляд в національно-культурному аспекті, вивчення способів 

адекватного перекладу новинних заголовків українською мовою. 

Теоретична значущість роботи визначається тим, що було проведено 

систематичне дослідження текстів німецькомовних заголовків онлайн-видань 

та виділено їх особливості.  

Практичне значення роботи. Матеріали та результати дослідження 

можуть бути використані для створення навчальних курсів із 

прагмалінгвістики, стилістики, лексикології, міжкультурної комунікації, 

лінгвокультурології та перекладознавства. 

Методи дослідження. Методика дослідження зумовлена метою та 

завданнями праці і ґрунтується на засадах комплексного застосування 

загальнонаукових методів:  

1. Дистрибутивного аналізу – для вивчення окремих одиниць тексту, їх 

класифікації; дослідження елементів заголовка в контесті; виявлення 

специфічного оточення та звяємозв’язків у структурі заголовка. 
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2. Описового – з метою виділення та аналізу структурних одиниць для 

подальшої класифікації. 

3. Спостереження – для підготовки матеріальної бази дослідження задля 

подальшої роботи та інтерпретації проведеного аналізу. 

Апробація результатів дослідження і публікації. Результати роботи 

висвітлено у статті «Заголовки новинних повідомлень німецькомовного 

щотижневого журналу «Der Spiegel»: функціонально-стилістичні та структурні 

особливості», опублікованій у науковому віснику «Актуальні питання 

гуманітарних наук: міжвузівський збірник наукових праць молодих вчених 

Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка» 

(Вип. 41 / 2021, том 1) [17], який внесено до Переліку наукових фахових видань 

України (категорія «Б») у галузі філологічних наук (035 – Філологія) та до 

міжнародної бази даних Index Copernicus International.  

Структура й обсяг роботи. Магістерська дисертація складається з 92 

сторінок.  
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1 РОЗДІЛ ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ЗАГОЛОВКІВ 

НОВИННИХ ПОВІДОМЛЕНЬ НІМЕЦЬКОМОВНИХ МАСМЕДІА 

 

1.1 Поняття «заголовок» у сучасних лінгвістичних дослідженнях та 

його ознаки 

 

У сучасному світі найпопулярнішим джерелом інформації є онлайн-

видання. Інтернет-користувачі шукають доступну інформацію дорогою на 

роботу, за кавою чи у перерві між роботою, тому вони обирають новини для 

читання, як правило, звертаючи увагу на заголовок. Отже, дуже важливо 

дотримуватись структури інформаційного повідомлення, аби новинні 

повідомлення  виконували свою інформаційну функцію. 

У журналістиці розглядають наступну структуру новинного 

повідомлення: заголовок, лід (ввідний абзац), текст. Наведемо приклад, 

дібраний з «Der Spiegel» від 21.11.2020: 

 Der Traum von der Immunität – und warum er berechtigt ist (заголовок) 

Die Zahl der Antikörper mag sinken, doch neue Forschungsergebnisse zeigen: 

Wer Covid-19 überstanden hat, könnte für Jahre immun sein. Was das für einen 

möglichen Impfstoff bedeutet (лід)  

Das Blut des idealen Probanden ruhte sicher verwahrt in einer Biodatenbank, 

lange bevor Maike Hofmann überhaupt davon wusste. Die Molekularmedizinerin von 

der Uniklinik Freiburg erforscht gemeinsam mit anderen Wissenschaftlerinnen und 

Wissenschaftlern das immunologische Gedächtnis von ehemaligen Covid-19-

Patienten. Ihre neueste Studie, die kürzlich im Fachblatt »Nature Medicine« 

erschien, zeigt: Selbst wer nur leicht erkrankt, bildet mindestens für Monate eine 

wirksame Immunabwehr. Der beste Beweis ist die des unbekannten Probanden aus 

der Biobank (текст) [5]. 

Заголовок – перше, що бачить читач; він допомагає зорієнтуватись в 

інформаційному потоці та зацікавити читача, а також має відповідати структурі 

та відповідати основній функції заголовків. 
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Точне визначення цього терміну важко виділити, адже існують різні 

погляди щодо його інтерпретації. Новини належать до публіцистичних текстів, 

які є об’єктом вивчення не тільки мовознавства, але й журналістики.  

Наприклад, О.О. Макарова розглядає заголовок як ім’я тексту. Заголовок 

транслює головну тему, виражає експресію, може мати підтекст та контрастно 

відрізнятись від сюжету, вказувати на час та дії, тощо. Це перше, на що 

реципієнт звертає увагу під час знайомства з текстом, в ньому міститься 

головна думка тексту. У лінгвістичних дослідженнях заголовок розглядають як 

частину тексту з найбільшим інформаційно-смисловим навантаження [49]. 

У своїх роботах Е.О. Лазарева визначає заголовок як ключову позицію. 

Функцію цього елемента тексту найкраще розглядати з точки зору сприйняття 

адресатом. Така позиція дає змогу дібрати такі словесні чи несловесні символи, 

які будуть краще сприйматись під час пізнавальної діяльності. Заголовки різних 

типів (окремих текстів, підзаголовки, над заголовки, тощо) відображають 

інформацію в стислій формі. Також дослідниця вважає, що заголовок формує 

емоційний вплив до новини чи статті, виконуючи емоційно-оцінюючу функцію 

[45]. 

У свою чергу українська дослідниця Л.Ф. Грицюк зауважує, що у творі 

заголовок виступає своєрідною тезою самого корпусу тексту. Заголовок 

виступає смисловим та психосоціолінгвістичним ядром. Тобто це ключ до 

інтерпретації новини автором, висловлення об’єктивної чи суб’єктивної думки, 

або до прихованих думок та висновків. Також цю думку поділяє Н.А. Ніколіна, 

яка вважає заголовок першою інтерпретацією літературного тексту, яку 

пропонує автор [73]. 

А.М. Коваленко [37] у своїй дисертації «Заголовок англомовного 

журнального мікротексту-повідомлення: структура, семантика, прагматика (на 

матеріалі тижневика Newsweek)» стверджує, що заголовок передає мету 

повідомлення експліцитно, тим самим встановлює контакт з читачем і викликає 

цікавість до матеріалу. 
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Комунікація між автором та читачем відбувається опосередковано, а саме 

за допомогою заголовків, які виконують наступні функції: інформативну, 

спонукальну, оцінну та інтригуючу [36]. 

У словниках, наприклад у Duden, термін «заголовок» означає назву 

книжки, статті, тощо; може бути коротким, довгим, що вводить в оману або 

кидається в очі [4]. 

Отже, враховуючи вищезгадане, заголовком можна назвати ключову 

позицію тексту, яка відображена автором з певним емоційним зображенням,  

основним завданням якого є зацікавити реципієнта до прочитання новинного 

тексту. 

 

1.2. Види заголовків та їх класифікація 

 

Із зазначеного вище можна зробити висновок, що заголовок є 

найважливішим елементом інформаційного повідомлення. Для привернення 

уваги читача він має бути не шаблонним, а автентичним, унікальним та 

оригінальним.  

Оскільки різні дослідники по-різному визначають поняття заголовок, а 

отже, й існує безліч класифікацій заголовків. Але можна виділити безліч 

класифікацій, які ґрунтуються на різних аспектах дослідження заголовків.  

Зокрема, німецькі дослідники М. Хоффманн та Т. Шрьодер виділяли такі 

види заголовків [3, 12]: 

1. Основний заголовок (відображає основну ідею інформаційного 

повідомлення); 

2. Підзаголовок або тематичний заголовок (пояснює, уточнює); 

а) службовий підзаголовок (надає додаткову інформацію про літературну 

форму, джерело інформації, автора); 

б) внутрішній підзаголовок; 

3. Надзаголовок (назва рубрики) (вказує на розділ, або тематичну групу); 

4. «Шапка» (заголовок, що стосується декількох повинних повідомлень). 
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Зокрема, В.Й. Здоровега виділяє типологію заголовків за змістовим 

наповненням:  

- інформаційний; 

- спонукально-наказовий; 

- проблемний; 

- констатуючо-описовий; 

- рекламно-інтригуючий [29]. 

Дослідниця І.В. Арнольд розрізняє заголовки за їх структурою, 

виокремлюючи такі: 

- заголовок-слово; 

- заголовок-словосполучення (дієслівне, іменне або прикметникове); 

- заголовок-речення; 

- заголовок-інфінітивний зворот; 

- заголовок-дієприкметниковий зворот [15]. 

За емоційним впливом на аудиторію заголовки новинних повідомлень 

В.В. Різгун розглядає [56]: 

- інтригуючі; 

- страшні; 

- карколомні; 

- скандальні; 

- інтимні.  

 З огляду на функції заголовків, Н.А. Кожина виділяє внутрішньо 

спрямовані та зовнішньо спрямовані. Внутрішньо спрямовані проявляються на 

семантичному та композиційному рівнях, та активують комбінаторно-

прагматичні властивості мови. Зовнішньо спрямовані – мають безпосередній 

вплив на емоційну сферу сприйняття, викликають реакцію у реципієнта. Ці дві 

функції є нерозривними та взаємопов’язаними.  

До зовнішніх належать: 

1. репрезентативна; 

2. з'єднувальна; 
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3. функція організації читацького сприйняття. 

До внутрішніх відносяться: 

1. номінативна (називна); 

2. функція ізоляції та завершення; 

3. текстоутворювальна функція [38].  

М. І. Шостак пропонує таку класифікацію типів заголовків ЗМІ: 

1. Заголовок-хроніка (містить головну інформацію, про що йдеться в статті); 

2. Заголовок-«рухомий рядок»(початок тексту виступає в ролі заголовка); 

3. Заголовок-резюме (оповідає про будь-яку подію, часто подається в 

іронічній чи ігровій формі); 

4. Заголовок-цитата (пряма або непряма);  

5. Заголовок-інтрига сенсація (вказує на певний факт, але не розкриває 

повністю, щоб спонукати до прочитання ); 

6. Заголовок-гасло, звернення [72].  

 Таким чином, за допомогою зазначених вище класифікацій, спираючись 

на них, можна аналізувати будь-який заголовок за змістовим наповненням, 

структурою, емоційним впливом та функцією. З огляду на це, можна зробити 

висновок, що  заголовок є поліфункціональним. 

 

1.3 Структурно-семантичні особливості заголовків 

 

Під час аналізу сучасних німецькомовних новин можна спостерігати два 

явища: в структурі заголовків відсутній характерний для художньої літератури 

синтаксис; також можна спостерігати загальні синтаксичні тенденції.  

Найуживанішим типом заголовків є  іменникові конструкції, також широко 

використовують спонукальні конструкції, частини речень, підрядні речення. 

Автор підлаштовує граматичну структуру тексту для передачі інформації без 

деталей та уточнень. 
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У роботі аналізувалися заголовки новинних повідомлень німецьких 

видань 2018-2021 років. Зазначимо, що досліджувані «сайти газет надають 

можливість переглядати архіви, причому, газета DIE ZEIT, приміром, гарантує 

доступ до статей, опублікованих після 1946 року…» [39, с. 248]. 

Що ж стосується лексичного наповнення, то прослідковується тенденція 

до коротких виразних слів, які створюють образ тексту. 

Заголовки зазвичай умовно поділяють на типи за ступенем складності: 

1. «простий» заголовок; 

2. «ускладнений» заголовок; 

3. «заголовний комплекс». 

Перший тип складається з одного речення, зазвичай розповідного або 

питального типу. «Ускладнений заголовок» формується з кількох логічно 

завершених частин. Може містити декілька різних за типом речень, наприклад, 

розповідне та питальне. Головною умовою такого вживання – є важливість для 

розуміння мети статті. Оскільки тексти різних журналістів дуже різноманітні за 

способами представлення матеріалу, заголовки вони також представляють з 

індивідуальним стилем, завдяки цьому  популярності набуває вживання 

«заголовкового комплексу». Його використання не є частим, у порівнянні з 

попередніми типами, але він використовується у складних та великих за 

обсягом статтях і складається з основного заголовка та підзаголовка.  

Заголовок є першим враженням, що спонукає до прочитання тексту. Як 

вже було згадано раніше, емоційне забарвлення відіграє не останню роль, вона 

збуджує інтерес та привертає увагу. Існує чимала кількість досліджень в галузі 

психології, котрі підтверджують, який вплив заголовок має на читача. Ось чому 

важливо ретельно обирати заголовок для публікації.  

Для створення ефекту виразності можна використовувати безліч мовних 

та позамовних засобів.  

Одним із поширених засобів виразності заголовків можна назвати 

використання різних за метою висловлювання речень (розповідні, питальні та 

спонукальні).  
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Розповідні речення слугують для подачі інформації з відносно 

нейтральним емоційним забарвленням та констатують факт(и) наведені в статті. 

Питальні ж у свою чергу можуть мати забарвлення питання-роздуму, висувати 

якісь об’єктивні чи суб’єктивні припущення, підкреслювати головну думку 

тексту. Спонукальні – побуджують до дії або дають оцінку факту чи події. 

Вживання фразеологічних зворотів не є винятком, адже вони мають 

неабияке стилістичне забарвлення. Заголовки можуть бути виражені 

прислів’ями, приказками, фразеологізмами, афоризмами, уривками з текстів, 

пісень, фільмів, тощо. Головною умовою вживання такої стилістично 

забарвленої лексики є загальновідомість.  

Частотним є також вживання англіцизмів та абревіатур:  

«Forscher findet Patientin zero – und weist der WHO Fehler nach» 

(19.11.2021, Der Spiegel). 

«Was von einer FDP-Bildungsministerin zu erwarten ist» (25.11.2021, Der 

Spiegel). 

«Kim Kardashian ersteigert Video-Outfit von Janet Jackson» (17.05.2021, Der 

Spiegel). 

«Make-up mit Software: Künstliche Intelligenz hilft beim Schminken» 

(26.08.2020, Der Spiegel). 

Використання вказаних явищ зумовлене прагненням кореспондентів, 

редакторів та авторів урізноманітнити текст, йти в ногу з часом та уникнути 

тавтології. У сучасних ЗМІ абревіатури є не тільки засобом для уникнення 

повторів, а й способом скоротити текст, пожвавити виклад та підкреслити 

значущість реалій. Але читачам буває досить важко зрозуміти значення 

абревіатур, зростає ймовірність формування омонімічних утворень. Хоч 

значення можна зрозуміти з контексту, цього слід уникати. Краще 

використовувати загально вживані абревіатури, або ж вживати їх після 

розгорнутої назви. Наприклад, розгорнута назва в заголовка, а абревіатура в 

підзаголовка.  
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Слід зазначити, що «англіцизми, що їх використовують автори статей, 

покликані зосередити на певних моментах особливу увагу читача. Вони 

виконують функцію впливу, що виражається у маніпулюванні свідомістю, 

створенні стереотипів в отримувача інформації. Англіцизми несуть певне 

функціонально-стратегічне навантаження, є засобом вираження іронії, 

виконують експресивну функцію» [39, с. 248]. 

Характерним явищем для заголовків є вживання жаргонізмів та елементів 

розмовного стилю. Цей прийом використовують для привертання уваги до 

статті, така експресія привертає увагу читача та може транслювати важливість 

теми  або навпаки її абсурдність та нісенітність. Вживання вигуків також 

показує емоційність, адже вони мають певні сталі, загальновідомі значення.  

У німецькомовних заголовках можна спостерігати вживання художніх 

тропів. Перш за все, хочеться відмітити часте вживання епітетів. Рідше можна 

зустріти порівняння та повтори.  

Епітети створюють образ, презентують явище, подію чи особистість 

використовуючи певну асоціативну форму, чи то дають оцінку, створюючи 

емоційну асоціацію. 

Ще одним засобом, котрий заслуговує уваги, є мовна гра. Вона 

ґрунтується на руйнування певної мовної норми для створення експресивної 

мовної структури. Такі деструкції можуть відбуватись на граматичному, 

семантичному рівні та пов’язані з подоланням автоматизму та клішованості в 

утворені заголовків. Традиційний заголовок дає відповіді на запитанні 

що?де?коли?, а завдяки грі слів відповіді на ці питання можна завуалювати та 

представити так, щоб стовідсотково привернути увагу читача. 

 

1.4  Прагматика заголовків 

 

Газетний заголовок готує читача до прочитання тексту, а оскільки 

загальна прагматична мета тексту полягає в максимальній ефективності впливу 

на читача, також ця ознака новинного заголовка не змінюється в залежності від 
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теми статті. Саме тому існує сформована система організації заголовків, яка 

проявляється на різних рівнях мови. 

Перш за все було розглянуто фонетичний рівень. Одним із таких засобів є 

алітерація – повторення одного й того ж звуку на початку двох чи більше слів. 

Такі заголовки мають більший вплив на читача, спонукає його звернути увагу 

на статтю, а це і є його головна мета. Також для створення автори часто 

використовують риму для досягнення головної мети заголовка, а ще це створює 

експресивний, іноді гумористичний ефект. Римовані заголовки легше 

запам’ятовуються та сприймаються реципієнтами. Але це знижує інформативну 

функцію заголовка, оскільки інформація ніби прихована чи завуальована. Може 

бути не зрозумілим, про що йдеться в тексті, а для конкретизації слід буде 

прочитати підзаголовок (якщо такий присутній) або перший абзац статті.  

Пунктуація є важливим засобом демонстрації експресії, саме 

пунктуаційні знаки надають тексту чи заголовка стилістичне забарвлення. 

Зазвичай в кінці заголовків розділові знаки відсутні, тому їх наявність можна 

розглядати в прагматичному аспекті. Вони виділяють заголовок, точніше 

частину, на якій акцентується увага. 

Часто можна спостерігати вживання двокрапки. Типовою структурою для 

заголовка є бездієслівні речення, у них часто вживається двокрапка. Наприклад, 

перша частина речення  ̶  це ім’я чи власна назва, котра виступає в ролі автора, 

а друга частина, після двокрапки, розкриває головну ідею статті. Географічні 

назви на початку такого речення вказують на важливість місця, де відбувається 

подія, що стоїть вже після знаку. Також така пунктуація може виражати 

причино-наслідкові зв’язки. Заголовки з двокрапкою лаконічні, але транслюють 

велику кількість інформації. 

Частотним є вживання лапок для передачі прямої мови. Цитати відомих 

людей, політичний діячів та інфлюєнсерів часто використовують для 

привертання уваги читача. Не рідко трапляється, що речення та 

словосполучення можуть бути вирвані із контексту, це звичайно ж має більший 

емоційний вплив, але об’єктивність такого заголовка може бути низькою. 
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Три крапки також є засобом вираження прагматичності в німецькомовних 

новинних заголовках. Можуть вживатись як на початку, для того аби вказати, 

що перед читачем частина речення, так і в кінці речення  ̶  для створення паузи 

чи інтриги. 

Лексичне наповнення, безсумнівно, виражено різноманітними 

стилістичними засобами. Хотілося б звернути увагу на використання антонімів. 

За допомогою цього засобу виражають антитезу, тобто читач одразу розуміє, 

що в статті йтиметься про щось протилежне, боротьбу, несумісні речі, або ж 

погляди на факт чи ситуацію з протилежних точок зору.  

Художні тропи різного виду часто зустрічаються в німецькомовних 

заголовках, вони виражають оригінальність, образність та жвавість мови.  

Уособлення, тобто наділення не живих предметів ознаками живих, є 

типовим тропом для німецькомовних заголовків. Характерною також є велика 

кількість метафор, епітетів, тощо. 

Вживання розмовної лексики обумовлено клієнтоорієнтованістю, 

бажанням бути доступними та зрозумілими різним класам населення. З цієї ж 

причини популярним є використання запозичень та іншомовних слів, денґлішу. 

Такі лексичні одиниці, мають свій стилістичний відтінок, який є доцільним для 

опису конкретної теми. 

Заголовок розрахований на велику аудиторію, тому крім базових функцій 

має завжди емоційно-експресивний характер. Англомовні запозичення є 

яскравим засобом вираження експресії та характерним явищем для сучасного 

мовного простору. Науковці  порівнюють цю тенденцію з популярністю 

французької мови в XVIII сторіччі. У мові все більше вкоріняються слова з 

англійської мови, це спричинено швидкими темпами глобалізації, технічним, 

культурним та економічним прогресом.  

Популярні англійські слова запозичують, навіть коли є точні німецькі 

еквіваленти, наприклад, Story – Geschichte. Мас медіа швидко розповсюджує 

нові слова і це демонструє, як масова комунікація розвивається та впливає не 

тільки на всі стилі мови, але і на різна сфери людського життя. Така лексика 
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стає базовою та вже не потребує перекладу, але своєї експресивності та 

прагматики не втрачає, а навпаки підкреслює потрійний семантичний відтінок 

слова. Також вживання англіцизмів у публіцистичному стилі мовлення 

демонструє близькість розмовної мови та літературної.  

Для німецькомовних заголовків характерним є вживання різних ступенів 

прикметників. В своїй основі вже закладене значення, що людина, факт чи 

ситуація проявляється в більшій чи меншій ступені. Тобто такі слова одразу 

мають експресивне забарвлення. 

Частим є вживання числівників, вони вказують на кількість предметів чи 

дійових осіб, послідовність подій, отже, головним їхнім призначення є 

вираження точної, об’єктивної інформації. Також для економії місця 

використовують цифри, але при цьому прослідковується також прагматична 

мета. Коли людина бачить число чи визначну дату, це миттєво викликає певне 

ставлення до ситуації. 

Використання різногалузевих термінів широко використовується у 

німецькомовних заголовках. Терміни ж не пояснюються у підзаголовка, читачі 

або вже знайомі з ними, або перейдуть до повноцінної статті, щоб дізнатись про 

що йдеться.  

Прагматичними засобами в заголовках також виступають стилістичні 

ефекти. За Е.О. Лазаревою, заголовок, як окрема одиниця тексту, має виразні 

зв’язки з текстом, в результаті чого виникають стилістичні ефекти обманутого 

(defeated expectancy) та подсиленого очікування (observer-expectancy effect) [42]. 

Відомо, що кожна окрема частина тексту пов’язана з попередньою та 

наступною частиною, кожна частина підготовлена попередньою і сама готує до 

наступної. Під час прочитання можна передбачити зміст подальшого тексту. 

Такі очікування підтверджуються, коригуються чи спростовуються. В ході 

цього і виникають вищезгадані стилістичні ефекти.  

Ефект обманутого очікування можна спостерігати тоді, коли очікування 

читача не підтверджуються. Текст є малопередбачуваним та порушується 

безперервність викладу. Автор моделює в заголовок та розкриває ситуацію, яка 
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у людській свідомості викликає певні образи, роздуми та асоціації, а після 

ознайомлення з текстом предмет мовлення є зовсім іншим. Можна 

стверджувати, що такі тексти мають два змісти та дві теми. Це може статись у 

тому випадку, коли заголовок містить у собі слова з метафоричними 

значеннями, фразеологізми чи звороти. Їх трактування може набувати двох 

значним, акцентувати увагу реципієнта на семантичні відхиленому значенні 

[там само]. 

Ефект підсиленого змісту виникає вже після прочитання заголовка. 

Емоції, котрі виникають не зникають, а зберігаються до кінця головного тексту, 

коли розкривається сенс заголовка. Зазвичай це подив, інтерес чи цікавість.  

Наступним є ефект посиленого очікування. Трапляється, що зв’язок між 

заголовком і текстом навмисне порушують, це викликає подив та бажання 

дізнатись, що ж на справді сталось, про що йдеться в тексті. У заголовку може 

порушуватись також семантична сполучуваність слів, хоч це й призводить до 

безглуздості та одночасно й викликає ефект посиленого очікування. Читач не 

може спрогнозувати про що йдеться в конкретному тексті й як наслідок 

виникає неабиякий інтерес статті. Ефект обманутого очікування виникає після 

сприйняття заголовка, а не одразу під час читання. Після цього зміст 

прочитаного трактується по-новому та може супроводжуватись ефектом 

обуреного очікування. Він виникає, коли читач розуміє значення заголовка та 

його очікування зникають, рівень цікавості теж знижується та замінюється 

здивованістю. Адже прогнозована думка, яка була сформована раніше, 

виявилась хибною. Головною рисою заголовків з ефектом підсиленого чи 

обуреного очікування є їх сенсаційність, стимуляція інтересу [там само]. 

Читач емоційно реагує на прочитане, він заінтригований, у нього виникає 

питання до заголовка, адже прочитане не зрозуміло. Саме ці емоції 

супроводжують сприйняття заголовка під час використання психолінгвістичних 

засобів для вираження прагматики заголовка. 

Як не дивно, існують також граматичні засоби вираження прагматики 

заголовка. Загально відомо, що заголовки у статтях підпорядковуються іншим 
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правилам, відмінним від інших частин тексту. Головною ознакою є лаконізм, 

мінімальна кількість слів та спливає на виконання основної (інформативної) 

функції. Кількість граматичних засобів не така велика як лексико-стилістичних, 

але є певні специфічні засоби надання експресивного забарвлення за 

допомогою граматичних конструкцій. 

У багатьох газетних заголовках відсутній один з головних членів речення 

підмет або присудок, а іноді можуть бути відсутні й два обидва члени.  

З метою скорочення заголовка використання Perfekt майже повністю 

відсутнє. Якщо ж все ж уживається еліптична конструкція з Partizip II, то 

допоміжне дієслово опускається. 

Найбільш експресивним конструкціями, на нашу думку,  є: 

- номінативні конструкції; 

- питальні конструкції; 

- окличні конструкції; 

- сегментовані конструкції; 

- питальні займенники; 

- звертання. 

Детальніше ці конструкції буде розглянуто у практичній частині 

пропонованого дослідження. 

Також можна виділити невербальні прагматичні засоби в 

німецькомовному газетному заголовку. Важливу прагматичну роль грає розмір 

шрифту. Чим більший розмір шрифту, яким набраний заголовок, тим швидше 

він впаде в око, інколи заголовки надруковані готичним шрифтом, але це 

більш характерне для друкованих видань. Червоний / помаранчевий колір – 

активний, енергійний, жвавий, має багато асоціацій, тому заголовки такої 

кольорової гами привертають більше уваги. 

Часто газетні заголовки супроводжуються фотоілюстраціями. Їх основна мета -  

унаочнити, додати емоційності, доповнити чи пришвидшити сприйняття інформації із 

заголовка. Найрозповсюдженіший жанр ілюстрацій – портрет. 
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Висновки до 1-го розділу 

У швидкому темпі глобалізації все більшої популярності набувають 

соціальні мережі та інтернет порали, аби не втрачати популярності гажети 

також переходять в онлайн формат. Адже надзвичайно зручно читати новини з 

гаджету, коли є вільна хвилина. 

Усім добре відомо, що перше з чим знайомиться читач під час пошуку 

новин є заголовок. Він містить ключому інформацію та виступає 

психолінгвістичним ядром. Першочерговим завдання заголовка є встановити 

контакт з читачем та привернути увагу статті. 

Існує багато класифікацій заголовка, в залежності від досліджуваного 

автором аспекту. У роботі наведені класифікації, які були взяті за основу 

ношого дослідження.  

У структурі заголовка відсутні синтаксис, характерний для інших стилів 

мови, а лексичне наповлення – експресивне. Ефекту виразності можна досягти 

використовуючи прагматичні засоби. Не важливо якої стркрути заголовок – 

порстий, ускладнений чи комплекс заголовка, автори вміло підбирають засоби 

на всіх мовних рівнях, щоб створити «вау» ефект для реципієнта.  

Прагматика заголовків проявляється на фонетичному, граматичному та 

лексичному рівнях, а також за допомогою невербальних знаків та стилістичних 

ефектів. 

 

 

 

 

 

 

 



 

28 
 

 

2 РОЗДІЛ СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ТА 

ФУНКЦІОНАЛЬНО-ПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

НІМЕЦЬКОМОВНИХ НОВИННИХ ЗАГОЛОВКІВ  

 

2.1 Заголовки новинних повідомлень: структурно-семантичний 

аспект 

 

Заголовок – це самостійна комунікаційна одиниця, котра має сталу 

структуру, кожен заголовок будується на основі конкретної синтаксичної  

моделі (структурної схеми). Сукупність різних моделей утворюють 

організовану систему  - синтаксичну систему заголовків.  

Структурна організація німецькомовного новинного заголовка 

визначається його лінгвістичним статусом, згідно з яким заголовок є реченням 

особливого виду. Саме тому в основі класифікації структури газетного 

заголовка лежить класифікація структури речень: односкладне, двоскладне та 

складні речення. Таким чином речення в німецькій мові можна вважати 

основою для опису структурних типів німецькомовних заголовків. 

Структурні типи включають в себе формальний склад заголовка та 

зв’язки між його компонентами. Тип газетного заголовка представлений його 

морфологічною формою його компонентів, їх кількістю, послідовністю, а 

структурні ознаки – синтаксичним зв’язками між ними [51]. 

Основною структурною ознакою по відношенню до тексту є 

предикативність, інші ознаки виражають специфіку комунікативного акту та 

авторської інтенції. До неї можна віднести: розрахунок на візуальне 

сприйняття, бажання максимально зменшити використання газетного простору, 

тиск з боку традиційних форм побудови заголовка, необхідність вираження 

експресії та спонукальності, розрахунок вплинути на велику аудиторію, при 

цього врахувавши її неоднорідність, невизначеність сприймачів інформації, а 

також обмежені часові рамки на підготовку матеріалів до друку [там само]. 



 

29 
 

 

На основі проведеного нами дослідження, було виокремлено такі 

структурні моделі німецькомовного заголовка: 

- односкладні; 

- двоскладні; 

- складні; 

- сегментовані конструкції; 

- еліптичні; 

Отримана множина структурних моделей німецькомовного заголовка 

схожих на моделі речення є свідченням того, що газетний заголовок є реченням 

особливого виду, оскільки не завжди можливо визначити тип заголовка. 

Розглянемо кожен тип німецькомовного заголовка. Для опису 

структурних типів німецькомовного заголовка ми будемо використовувати 

наступні символи та скорочення, їх використовувала О.І. Москальська в 

роботах, присвячених вивченню структурних моделей німецькомовного 

речення [там само]. 

- N – будь-яка іменна частина мови; 

- S – іменник; 

- Adj – прикметник; 

- Num – числівник; 

- Pron – займенник; 

- N1, N2, N3, N4 – відмінки іменників, де N1 – називний, N2 – родовий, N3 

- давальний, N4 – знахідний; 

- pS, pPron – іменник, займенник з прийменником; 

- Vf – відмінюване дієслово; 

- Vfpass – відмінюване дієслово в пасивному стані; 

- Inf – інфінітив; 

- Cop – дієслово-зв’язка;  

- Sg – однина; 

- Pl – множина [там само]. 
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Одним із структурних типів заголовків це односкладні речення, у яких 

відсутній дієслово-підмет. Їх також називають іменними або називними. 

Номіналізовані газетні заголовки представлені структурою з іменником у 

називному відмінку, іменником з прийменником, інфінітивом. Наприклад, це 

заголовки із структурою N1:  

«Das Seelentröster-Abc» ( 14.11.2021, Der Spiegel). 

«Die CO₂-Sauger»  (04.11.2021, Der Spiegel). 

«Die Fotobombe» ( 25.10.2021, Die Zeit). 

Такий тип заголовка вважається найпростішим, оскільки його не можливо 

розкласти на частини на синтаксичному рівні. Але треба відзначити, що 

комунікативне значення таких заголовків велике. Перш за все слід звернути 

увагу на зміст номінативної конструкції, його основна роль полягає в 

позначенні явищ та номіналізації фрагменту тексту.  

На граматичному рівні заголовок «Das Klimakämpferchen» (01.11.2021, 

Der Spiegel) представлений складним іменником. На семантичному рівні, його 

можна розглядати як речення. За Н.Д. Арутюновою, слово наділене повною 

семантичною структурою, тобто воно має денотативний та сигніфікативний 

зміст. Отже, можна зробити висновок, що вищенаведений газетний заголовок 

виконує не тільки називну функцію, а й розповідну та може легко 

трансформуватись у речення.  

Газетний заголовок відрізняється від слова чи словосполучення і навіть 

від звичайного речення. Адже головна комунікативна роль цих структур 

проявляються в презентації думок, фактів, ситуацій. Комунікативна функція 

заголовка – презентація концептуально-тематичного змісту тексту чи його 

окремих частин. Це не просто назва чи позначення, це результат складного 

мисленнєвого процесу. Він має вищу ступінь осмисленості, узагальнення та 

абстракції. 

Також у ході аналізу було помічено, що номіналізовані газетні заголовки 

представлені іменниками в називному відмінку (Nominativ). Він вигноює 
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інформативну функцію. Також часто іменники в називному відмінку 

вживаються з означеннями, котрі також сприяють ширшому розкриттю теми.  

Це вкотре підкреслює морфологічний характер заголовка, до складу якого 

входить складний іменник, частина якого може виступати в ролі означення. 

«Der Spätberufene» (28.10.2021, Die Zeit). 

«Die Sneakerjagd» (2.11.2021, Die Zeit). 

«Ampelphasen» (13.10.021, Die Zeit). 

Слід зазначити, що поширеною структурою односкладного заголовка є 

номінізовані конструкції з різною кількість компонентів.  

N1 – N2  «Die Finanzierung der Ampel» (12.10.2021, Die Zeit). 

N1 – N2  «Die E-Mails des Bürgermeisters» (12.11.2021, Der Spiegel). 

Num – N1 «Erste Wahl» (09.10.2021, Der Spiegel). 

Adj – N1 «Magdeburger Bürde» (9.06.2021, Die Zeit). 

Adj – N1  «Die große Verschwendung» (28.09.2021, Die Zeit). 

N1 – Adj – N2 «Der Mythos vom schädlichen Infraschall» (13.11.2021, Der 

Spiegel). 

Розширення основних компонентів відбувається за рахунок використання 

групи підмета. В залежності від прийменника можна виділити наступні 

заголовків: 

- з прийменником in  

«Liebe im Kältebad» (10.11.2021, Die Zeit), 

«Sieger im Häuserkampf» (16.11.2021, Der Spiegel), 

«Ein Schlag ins Gesicht» (11.11.2021, Der Spiegel); 

- з прийменником mit 

«Kritik an Merkel-Telefonat mit Lukaschenko» (15.11.2021, Die Zeit), 

«Freiheitskampf mit Sektenmethoden» (15.11.2021, Die Zeit); 

- з прийменником für 
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«Die To-Do-Liste für den perfekten Tag» (24.08.2020, Der Spiegel), 

«Rechtes Treffen für Nachwuchsextremisten» (14.11.2021, Der Spiegel), 

«Hacken für das Gute» (15.11.2021, Die Zeit); 

- з прийменником gegen 

«Kraftlos gegen Corona» (11.11.2021, Der Spiegel); 

- з прийменником aus 

«Ein Schmortopf aus Marokko» (15.11.2021, Die Zeit); 

- з прийменником auf  

«Superreiche auf Abwegen» (15.11.2021, Die Zeit); 

- з прийменником wegen 

«Verhaftet wegen einer Einladung zum Teetrinken» (16.11.2021, Die Zeit); 

- з прийменником um 

«Machtkampf um CDU-Vorsitz» (12.11.2021, Der Spiegel); 

- з прийменником nach 

«Drei Festnahmen nach Autoexplosion» (15.11.2021, Die Zeit); 

- з прийменником zwischen 

«Streit zwischen Russland und westlichen Staaten über Belarus» (12.11.2021, Die 

Zeit); 

- з прийменником ohne 

«Nacht ohne Ruhe» (01.11.2021, Der Spiegel); 

- з прийменником von 

«Getrieben von der Pandemie» (15.11.2021, Die Zeit), 
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«Die Hölle von Białowieża» (15.11.2021, Die Zeit); 

- з прийменником vor 

«Angst vor Absage der Weihnachtsmärkte» (13.11.2021, Der Spiegel); 

- з прийменником zu  

«Der Pfahlbau zu Hamburg» (15.11.2021, Die Zeit), 

«Weltall zum Aufpusten» (10.11.2021, Die Zeit). 

Дуже часто в німецькій мові вживають два та більше прийменників 

підряд у заголовку, які можуть бути залежними як від одного компонента, так і 

відноситись до річних компонентів конструкції. Наприклад, «Internationale 

Kritik nach Präsidentschaftswahl in Nicaragua» (08.11.2021, Die Zeit). 

Різновидом односкладних заголовків можна також назвати заголовки-

інфінітиви, основним компонентом яких є початкова форма дієслова. 

Наприклад, «Entern, morden, rauben» (09.09.2021, Die Zeit). Цей заголовок 

структурно є непоширеним інфінітивним. А заголовок «Erst beraten, dann 

sanieren» (19.08.2021, Der Spiegel) є поширеним інфінітивним, адже має залежні 

компоненти. 

Інфінітивні моделі відрізняються модальністю, яка закладена в основі 

головного компоненту. Саме тому більшість інфінітивних речень є 

категоричними, у них яскраво виражена авторська позиція до того, про що 

йдеться в тексті. 

Наступним типом речень є двоскладові, які мають підмет та присудок. 

Різновиди таких заголовків ми виокремлювали за вираженням підмета та 

присудка, а також за наявністю другорядних членів речення. 

Невеликою є група нерозповсюджених двоскладних заголовків. 

Наприклад, «Der Kommissar geht um» (15.11.2021, Der Spiegel). Ми бачимо 

яскравий приклад простого німецькомовного двоскладного речення. 

Вважається, що такий заголовок реалізує дві основні функції: ідентифікація 
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предметів, про що йдеться в тексті та предикація, те як це інформаційне 

повідомлення доноситься читачеві. 

Велика частка заголовків представлена двоскладовими поширеними 

реченнями.  

Поширення відбувається за рахунок наступний другорядних членів 

речення: 

- додаток 

«Polizei durchsucht Dutzende Objekte» (17.11.2021, Der Spiegel), 

«Wir brauchen die Grüne Null» (15.10.2021, Der Spiegel), 

«»Wir brauchen 1,3 Billionen US-Dollar – pro Jahr«» (09.11.2021, Der 

Spiegel), 

«Nasa stellt Abwehrsystem gegen Asteroiden vor» (05.11.2021, Die Zeit); 

- означення  

«Das Ansteigen des Meeresspiegels wird nicht einfach enden» (13.10.2021, 

Der Spiegel), 

«Deutschland startet Projekt für Quantencomputer» (15.11.2021, Die Zeit), 

«Facebook-Whistleblowerin fordert strengere Regulierung» (8.11.2021, Die 

Zeit); 

- обставини 

«In Hamburg fährt die erste digital gesteuerte S-Bahn» (11.10.2021, Der 

Spiegel). 

З наведених вище прикладів можна побачити, що означення може бути 

вираженим іменником в родовому відмінку, іменником з прийменником, 

прикметником. 

Найчастіше і німецьких газетні заголовки поширені декількома членами 

речення. 
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 «Frauen verdienen in der EU durchschnittlich 14 Prozent weniger als 

Männer» (09.11.2021, Der Spiegel). 

«Polizei stuft Explosion in Liverpool als Terror ein» (15.11.2021, Die Zeit). 

«Polizei nimmt drei Männer nach tödlicher Explosion fest» (14.11.2021, Die 

Zeit). 

«Acht Menschen sterben bei Überfahrt zu den Kanaren» (14.11.2021, Die 

Zeit). 

«Polen kritisiert Telefongespräch zwischen Merkel und Lukaschenko» 

(17.11.2021, Die Zeit). 

Аналіз зв’язків компонентів заголовка показав, що в реченнях 

зберігається лінійна структура. Смислові зв’язки між компонентами 

двоскладного заголовка демонструє послідовність думок автора. Також це 

сприяє легкому, швидкому та однозначному  сприйманню інформації. Велика 

кількість двоскладних заголовків обумовлена бажанням висунути на перше 

місце інформативну функцію та передати основний зміст тексту. 

Дослідники по-різному називають конструкції, в яких відбувається 

ділення одного цілого на частини. Поділ речення на частини називається 

сегментацією, тобто структурно-семантична одиниця мови реалізуються не і 

одній, а в декількох комунікативних одиницях – фразах. Синтаксичний зв'язок 

має іншу форму, в порівнянні з звичайними зв’язками в реченні та головного 

речення із залежним. Такий зв'язок має скоріше сурядний характеру. 

Ми ж розглядаємо сегментовані заголовки як конструкції, що 

складаються з двох взаємопов’язаних частин, відокремлених двокрапкою. 

Наприклад, «Kampf gegen Geldwäsche: Länder erneuern Kritik an Zoll-

Spezialeinheit» (05.10.2021, Der Spiegel). 

З граматичної точки зору конструкції характеризуються, як 

безсполучникові складні речення. Також це явище можна розглядати, як 

прийом для вираження синтаксичної експресії, а саме винесення найважливішої 

думки, частини тексту в заголовок. 
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З точки зору семантики, можна виділити декілька типів відношень між 

частина заголкку. Наприклад, «Wissenschaftler über den Sinn des Boosterns: »Die 

Immunisierung ist nach der zweiten Impfung nicht vollständig» (15.11.2021, Der 

Spiegel) можна побачити, що частини співвідносяться за схемою «хто: що 

сказав». Це можуть бути організації, партії, групи людей тощо. 

«Autoritäre Regierung: Nicaraguas Staatschef Ortega darf nicht mehr in die 

USA einreisen» (17.11.2021, Der Spiegel) 

«US-Haushaltspolitik:Yellen warnt vor Zahlungsunfähigkeit der Regierung ab 

Mitte Dezember» (17.11.2021, Der Spiegel) 

У заголовку «Uno-Klimakonferenz:Vorsichtiges Lob für US-chinesische 

Klimaschutzvereinbarung» (11.11.2021, Der Spiegel) відношення можна виразити 

як «де: що відбулось». 

«DFB-Frauen in der WM-Quali: Kantersieg gegen Israel, Kritik für die ARD» 

(26.10.2021, Der Spiegel); «Pfizer-Pille: Israel prüft Kauf von Corona-Medikament» 

(07.11.2021, Der Spiegel) у цих заголовках можна простежити схему «факт: його 

інтерпретація».  

З наведених вище прикладів можна зробити висновок, що в першій 

частині сегментованого газетного заголовка вказане джерело, дійова особа, 

місце, а в другій – основний зміст. Конструкції такого типу, повністю 

відповідають вимогам публіцистики та задовольняють потреби читачів, 

оскільки виражають максимум інформації в лаконічній формі. Це дозволяє 

швидко орієнтуватись в інформації. 

Газетні заголовки з структурою еліптичного речення широко 

використовується в німецькомовній пресі. Під такими заголовками ми 

розуміємо такі речення, у яких бракує деяких елементів для повної структури 

конструкції, але їх компенсує контекст або ситуація, тому гострої потреби 

відновлювати ці члени речення немає. 

Найчастіше в німецькомовних заголовках опускається допоміжне 

дієслово, яке виконує тільки граматичну функцію, вказує на часові межі, число, 

особу, відмінок і є не найважливішим елементом конструкції заголовка, адже 
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цю інформацію можна зрозуміти з контексту речення чи статті. Наведемо 

приклади: 

«Hochzeit 2022 geplant» (27.10.2021, Der Spiegel). 

«Schneller Abschied geplant: Thyssenkrupp plant Billig-Spin-off der 

Stahlsparte» (17.11.2021, Der Spiegel). 

«Höchstwert bei Corona-Zahlen, neue Maßnahmen geplant, Reiner Calmund» 

(18.11.2021, Die Zeit). 

«UN-Flüchtlingshelfer an belarussisch-polnischer Grenze eingetroffen» 

(12.11.2021, Die Zeit). 

Можна побачити відсутність дієслова / частини присудка werden. Це 

дієслово могло б вживатись у теперішньому часі (Präsens) так і в минулому 

(Präteritum). Тільки з контексту можна точно визначити  час, хоча для газетного 

заголовка не грає вирішальної ролі, в якій часовій формі вживається структура 

Präsens чи Präteritum, оскільки ці форми вказують на завершеність дії. Чи є ця 

діє завершеною чи відбувається під час оприлюднення не змінює актуальність 

написаного.  

«Chrupalla als Redner bei Konferenz des russischen 

Verteidigungsministeriums» (18.06.2021, Der Spiegel).  

«Erste Sitzung des Parlaments mit Bärbel Bas als neuer 

Bundestagspräsidentin» (26.10.2021, Der Spiegel). 

У реченнях опущене дієслово. 

А в заголовку «Erwarten von den Neuen nicht zu viel» (27.10.2021, Die Zeit) 

опущений об’єкт, це можна пояснити бажанням автора акцентувати увагу на 

дії, що викликає особливий інтерес у читачів. 

«Leichter, kleiner, schneller» (05.05.2020, Der Spiegel). 

У цьому прикладі відсутні обидва головних члена речення. 

Під час наукової розвідки, ми дійшли до висновку, що в газетних 

заголовках представлені різні обставини, додатки та означення, усі інші члени 

речення можна зрозуміти з контексту. Еліпс головних членів речення не 

заважає сприйняттю інформації та навпаки, ці конструкції містять більше 
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інформації. Другорядні члени речення виконують функції головних. Існує 

думка, що такі конструкції наближені до односкладних речень. Але такі 

заголовки є більш залежними від змісту статті. У лінгвістичній літературі їх 

також називають структурно неповні речення. 

До еліптичних конструкцій відносять також прийменниково-відмінкові 

форми.  

«Schwestern, zur Sonne, zur Freiheit» (30.08.2020, Der Spiegel). 

«Vor dem Anfang» (17.11.2021, Die Zeit). 

«Auf der anderen Seite» (10.11.2021, Die Zeit). 

«In der Heimat der letzten Zauberer» (17.10.2021, Die Zeit). 

«Im Reich der Träume» (17.11.2021, Die Zeit). 

«Auf der Zielgeraden» (16.11.2021, Die Zeit). 

Наявність прийменника в таких конструкціях підкреслює про зв'язок 

заголовка з текстом, а також зв'язок з іменником вказує на додаткові обставини 

такі як місце, час чи якусь якісну характеристику. 

Ще одним типом німецьких заголовків – еліптичних речень є ізольовані 

підрядні речення. Важливу роль в них відіграють сполучники та займенникові 

прислівники, на них і робиться акцент в таких реченнях. 

Їх також можна згрупувати взявши за основу функції займенникових 

прислівників: 

- умови; 

«Wenn Image über Leben geht» (16.11.2021, Der Spiegel); 

«Wie Manager ihren hybriden Tag planen» (17.11.2021, Der Spiegel); 

«Wenn die Leistung jetzt noch so gut wird wie die Stimmung» (15.11.2021, Der 

Spiegel); 

«Wenn im Schlafzimmer eine künstliche Sonne aufgeht» (13.11.2021, Der 

Spiegel); 

- оцінка якості та обставин; 
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«Wie Sie sehen, sieht sie nichts» (18.11.2021, Der Spiegel); 

«Wie St. Pauli plötzlich etwas Neues lernte: Gewinnen!» (18.11.2021, Der 

Spiegel); 

«Wie Züge Flugzeuge in Europa ersetzen könnten» (18.11.2021, Der Spiegel); 

«Wie Erpresser für einen grauen Fleck auf der Corona-Karte sorgen» 

(17.11.2021, Der Spiegel); 

- об’єктивність; 

«Was bedeutet der Stopp von Nord Stream 2 für unsere Gasversorgung?» 

(16.11.2021, Der Spiegel); 

«Was Sie über die Drittimpfungen wissen müssen» (18.11.2021, Der Spiegel); 

«Was Werner Wenning heute macht» (18.11.2021, Der Spiegel); 

«Was von Ottobock jenseits des Marketingspektakels bleibt» (18.11.2021, Der 

Spiegel). 

Такі заголовки є прагматично направленими, ця функція проявляється в 

недомовлянні, а це змушує прочитати повню статтю. Використання еліптичних 

речень дозволяє виразити зміст в скороченій формі та одночасно стимулювати 

інтерес до теми. 

Складні речення є складними синтаксичними структурами оскільки 

мають щонайменше два предикативних центра. З цього випливає, що складні 

речення є великими громіздкими конструкціями, які не відповідають вимогам 

форми газетного заголовка. Саме тому, газетні заголовки-складні речення рідко 

можна зустріти на сторінках німецькомовних газет. 

Однак у ході нашого дослідження, ми спостерігали вживання  складних 

речень з різними підрядними реченнями.  

Досить поширеним варіантом є складнопідрядні речення з означенням: 

«Eine Maschine, die uns lobend auf die Schulter klopft» (10.11.2021, Die 

Zeit); 

«Die besten Fitnessgeräte, die eigentlich keine sind» (05.05.2020, Die Zeit); 

«Ein Konzern, der das Chaos schürt» (19.11.2021, Die Zeit); 
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«»Es funktioniert besser mit jemandem, den man kennt«» (26.03.2021, Die 

Zeit). 

Також зустрічаються речення з підрядним реченням додатку: 

«»Ich habe keinen Bock darauf, dass wichtige Zukunftsprojekte ausgebremst 

werden«» (19.11.2021, Der Spiegel) 

«»Ich hatte oft nur Glück, dass keiner meiner Patienten gestorben ist«» 

(19.11.2021, Der Spiegel) 

«»Die meisten Arbeitnehmer wissen gar nicht, dass sie freihaben könnten «» 

(17.11.2021, Der Spiegel) 

«»Ich vergesse immer wieder, dass Sie noch am Leben sind«» (15.11.2021, Der 

Spiegel). 

Не такою чисельною є група складнопідрядних речень з підрядними 

умови: 

«Wer bezahlt, wenn Staaten untergehen?» (14.11.2021, Die Zeit); 

«»Wenn einer sich schlampig anzieht, denkt er auch schlampig«» (12.11.2021, 

Der Spiegel); 

«»Es fehlen wertvolle Kapazitäten, wenn Ungeimpfte sie blockieren«» 

(10.11.2021, Der Spiegel); 

«»Wenn Sie Kanzler werden wollen, müssen Sie Politik für alle machen«» 

(09.11.2021, Der Spiegel). 

Інші типи підрядних речень теж присутні, але скоріше як поодинокі 

випадки. Складні речення не відрізняються своєю функціональною специфікою 

від інших заголовків. Можна лише виділити їх відмінність в пунктуації, а саме 

кома між частина речення.  

Ти не менш автори прагнуть зменшити структуру речення, скорочуючи 

головне речення до мінімуму. Наприклад, «Wissenschaftsfreiheit, die wir 

meinen»( 17.11.2021, Die Zeit). 

Складні конструкції мають більше можливостей для вираження 

інформації і заголовка. Але їх не популярність аргументується їх громіздкою 

структурою, хоча нею можна легше передати основний зміст. 
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2.2 Особливості німецькомовних газетних заголовків різних жанрів. 

 

Стрімкий розвиток мас-медіа та соціальних мереж демонструє 

трансформацію традиційних засобів масової інформації до нових, які дають 

зможу привабити більше кількість читати та задовольнити повністю всі 

потреби споживача. Сучасна журналістика налічує безліч жанрів інтернет-

журналістики,  але на відміну від традиційних засобів передачі інформації у ній 

спостерігається синтез стилів та жанрових форм. У нашій роботі ми 

проаналізували зібраний матеріал та виділили декілька жанрів та їх особливості 

на різних рівнях. 

Перш за все, ми розглянули газетні заголовки статей інформаційного 

жанру. Головна мета таких речень – повідомити про ситуацію чи факт, в 

щоденних виданнях та випусках головним стає новизна розкритої ситуації. 

Різні способи подачі інформації спричиняють створення нових жанрів.  

Новинне повідомлення (Nachricht) – це коротка новина, яка містить 

найважливішу інформацію. Її основна мета, щоб інформація потрапила до 

реципієнта якомога швидше. Такі новини розповідають лише про актуальні та 

вагомі події суспільства, але не автори не дають коментарі щодо ситуації ти не 

описують її детально. Основними рисами цього жанру є стислість і 

лаконічність викладу.  

Заголовки таких новинних повідомлень як і містять ядро статті, так і 

спонукають до прочитання повноцінного тексту.  Виникає питання, чому після 

прочитання заголовка, який містить доволі вичерпну інформацію про подію, 

читач не відчуває себе проінформованим? Такі заголовки не містять багато 

інформації, а лиш діють відповіді на основні питання що? де? коли?. 

Це дозволяє орієнтуватись на сторінках інтернет-видань, останні новинні 

повідомлення розташовані на сторінках в певному порядку, за ступенем 

важливості чи актуальності, або ж реципієнт на вибір може обрати потрібне 

йому сортування.   
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Наприклад, «Die kommende Migrationskrise» (8.11.2021, Der Spiegel), «»Ein 

sehr guter Mensch«» (12.11.2021, Der Spiegel), «Ausbildung? Studium? Beides!» 

(09.11.2021, Die Zeit) заголовки структурно є односкладними реченнями, 

простими та еліптичними конструкціями. Завдяки їх інформативності вони 

дають огляд актуальних питань та викликають читацький інтерес.  

Лексичне наповнення є надзвичайно різним. Вживання в заголовку слів з 

різноманітних сфер життя, культури, політики, тощо обмовлене тематикою 

інформації. Частим є вживання термінів.  Використання такої лекстики 

пов’язане з передачею стилістичного колориту – точність, лаконізм, 

витриманість термінологічної лексики. 

Мова заголовків інформативних статей офіційна, ділова, що і є 

характерним для цього жанру. Офіційності додає також часте вживання 

іменників, власних назв, закладів, компаній, організацій, посад, географічних 

назв, тощо. Вживання вищезгаданої лексики можна пояснити прагненням 

точності та достовірності новин. 

«Deutsche Chefverhandlerin beim Uno-Klimagipfel: »Verhandeln ist kein 

Ponyhof«» (06.11.2021, Der Spiegel). 

«Britney Spears über Ende der Vormundschaft »Wie auf Wolke sieben«» 

(16.11.2021, Der Spiegel). 

«Elon Musk verkauft Aktien im Wert von 1,1 Milliarden Dollar» (11.11.2021, 

Die Zeit).  

Наступним різновидом інформативного жанру є репортаж (Reportage). 

Репортаж поєднує в собі поєднує в собі документальність, об’єктивність та 

емоційність, яскравість мови. Автор сприймає певні факти та дає їм об’єктивну, 

а іноді навіть суб’єктивні оцінку, розповідає новини. Наче б то він є очевидцем 

подій. 

У газеті «Der Spiegel» репортажі мають заголовок надрукований 

курсивом (Рисунок 2.1). Також часто репортажі ілюструються фотознімками. 

Образ автора є конкретним та індивідуальним. 
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«Рисунок 2.1 – Приклад оформлення репортажу» 

Автор статті «Ein Jahr vor der Fußball-WM in Katar: Ihr Messis und Neuers, 

erhebt eure Stimme!» (21.11.2021, Der Spiegel) висвітлює загальну картину та 

своє славлення до проведення чемпіонату Світу з футболу. Заголовок 

представлений безсполучниковим складним реченням, друга частина якого є 

спонукальною за метою висловлювання.  

Структурно заголовки представлені односкладними або двоскладними 

реченням. Наприклад: 

«Das Sex-Macht-Problem – und wie wir es lösen» (19.11.2021, Der Spiegel); 

«Vergesst den »Zusammenhalt«» (21.11.2021, Der Spiegel); 

«Expedition ins Bierreich» (20.11.2021, Der Spiegel); 

«Die Wut auf Ungeimpfte greift zu kurz» (20.11.2021, Der Spiegel). 

Інтерв’ю – це відповіді конкретної людини (групи людей) на питання 

журналіста, такий вид кореспонденції представляє загальний інтерес до 

респондента. Існує декілька видів інтерв’ю: монолог, повідомлення 

(публікуються найсуттєвіші аспекти розмови, відповіді подаються в 

скороченому вигляді), діалог (повний текст розмови), замальовка (крім 

розмови, журналіст описує також атмосферу розмови, розповідає про характер, 

життя респондента), масове інтерв’ю (брифінг, прес-конференція). 

Специфіка цього жанру полягає в тому, що реципієнт знайомиться з 

інформацією й аргументами через інтерпретацію компетентного та 

авторитетного інтерв’юера. 
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Стаття «The Government Currently Being Formed Is Finally Going to Act» 

(25.10.2021, Der Spiegel) представляє інтерв’ю Анналени Бербок, німецької 

політичної діячки з Партії Зелених. Заголовок представлений цитатою пані 

Бербок. Такий вид заголовків є дуже емоційним та дає загальний настрій статті. 

Структурно заголовки представлені простими реченнями. Наприклад: 

«»Auf Dauer hält das niemand aus«» (19.11.2021, Der Spiegel); 

«»Manchmal weiß ich nicht, wohin mit meiner Wut«» (19.11.2021, Der 

Spiegel); 

«Ich hoffe, dass man nicht wieder Schulen schließt» (10.11.2021, Die Zeit); 

«Wahlen sind nicht demokratisch» (25.09.2021, Die Zeit). 

Популярним для німецькомовної публіцистики також є аналітичні жанри 

статей. У них формується широка мітка фактів, які трактуються, узагальнюють, 

слугують матеріалом для постановки проблеми, її розгляду та висвітлення. 

До аналітичних жанрів відносять кореспонденцію, передові статті, 

коментарі. У ході роботи ми зустрічали  багато кореспонденції, адже 

електронні версії журналів Die Zeit та Der Spiegel оприлюдніють матеріали та 

мають кореспондентів у різних країнах світу. 

Отже, кореспонденція – це новинні повідомлення зарубіжних 

кореспондентів, розповіді про нові явища, відкриття, досвід, тощо. Кожна 

кореспонденція має розрахована на певну аудиторію та висвітлює питання в 

конкретній галузі знань. Читач же зацікавлений в інформації і рекомендаціях, 

новинах таких статей.  

Автор має уявлення та ґрунтовні знання з теми та бере безпосередню 

участь у оцінці фактів та вираженні ставлення до них. Він від першої особи 

повідомляє про вивчення питань, свою роботу та враження. 

Кореспонденція «Er boxte für Deutschland bei Olympia» (26.10.2021, Die 

Zeit) розповідає про Аммара Абдульяббара. Заголовок дає змогу зрозуміти, що 

йдеться про третю особу і автор коментує ситуацію, дає оцінку. 

У статті «Wir sind Wissenschaft» (19.11.2021, Der Spiegel) автор емоційно 

розказує про власне дослідження (Corona-Forschung). Із заголовка можна 
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зробити висновок, що автор вживає займенник «ми» для того, щоб підкреслити 

свою участь в дослідженні. 

Структурно заголовки представлені двоскладними конструкціями. 

Портрет – жанр, який подає конкретний опис людини. Цей стиль дає 

можливість представити особистість в різних періодах життя та умовах, 

розкрити людську мотивацію, розвиток, поведінку, розповісти про конфлікти та 

рішення та їх наслідки. Але портрет не має на меті показати індивідуальність та 

унікальність, як це роблять в літературі чи мистецтві, він спонукає реципієнта 

замислитись над уявленнями та певною мірою порівняти себе з особистістю.  

Прикладом заголовка статті жанру портрет є «Das Phänomen Elon Musk» 

(08.10.2021, Der Spiegel). У статті розкриваються риси Ілона Маска як інженера, 

підприємця та мільярдера. 

У статті «Du kannst dir nicht wünschen, von allen Kritikern in Deutschland 

geliebt zu werden» (09.06.2020, Der Spiegel) йдеться про життєвий шлях 

німецького актора та режисера, його стосунки з дочкою та колегами Тіля 

Швайґера. Заголовок представляє статтю, інтригує читача, натякаючи про що 

буде йтись в статті. Текст будується так, аби розкрити, конкретизувати 

значення слів, які виступають заголовком. 

У заголовках текстового жанру портрет, використовується цитати, які 

мають надзвичайно великий вплив на читача. Кожна стаття цього типу 

супроводжується невербальною інформацією – фотографією (Рисунок 2.2). 
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«Рисунок 2.2 – Приклад невербального оформлення статті-портрету» 

Структурна заголовків – еліптичні та двоскладні конструкції. 

У проаналізованому матеріалі більшість публікацій, відповідно й 

заголовків відносяться до жанру «репортаж» та «новинне повідомлення». Це 

пояснюється характером аналізованих газет, вони є національними та 

інформують читачів про події в країні та за її межами.  

Результати проведеного аналізу можна представити на діаграмі 

(Діаграма 2.1). 
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«Діаграма 2.1 - Жанри газетних статей » 

У кожного жанру є свій домінуючий структурний тип заголовка. 

(Діаграма 2.2 та 2.3). З цього слідує, що найуживанішим структурним типом 

заголовків німецькомовних мас-медіа є односкладні, двоскладні та еліптичні 

конструкції. 

 

« Діаграма 2.2 – Заголовки статей інформаційного жанру » 
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«Діаграма 2.3 – Заголовки статей аналітичного жанру»  

 

2.3 Функціонально-прагматичний аспект дослідження заголовків 

 

Функції заголовків тісно пов’язані одна з одною. Серед типових функцій 

слід назвати інформативну, графічну, прагматичну та прогнозуючу. 

Найважливішою є інформативна, суть якої полягає в передачі основної ідеї 

статті. Прагматична та графічна реалізуються у впливі на читача, його 

емоційному стані під час читання [17, с. 97]. Під прогнозуючою функцією слід 

розуміти явище спонукання читача до сприйняття інформації, актуалізацію 

певної інформації на підсвідомому рівні, яка відбувається до початку процесу 

ознайомлення з текстом тієї чи іншої статті. 

Для того, щоб задовольнити потреби читача та задовольнити головну 

функцію заголовка – подати інформацію в доступному вигляді, слід пам’ятати 

й про експресивність висловів, які використовує. Це реалізується завдяки 

прагматичній функції. Існує безліч засобів досягнення експресивності та 

яскравості тексту на всіх рівнях мови. 

Перш за все на фонетичному рівні, ми б хотіли виділити використання 

алітерації (повторення одного й того ж звуку). Наприклад, «King und Kollegen» 

(08.10.2020, Der Spiegel).  
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Для привернення читацької уваги, створення експресивного ефекту 

використовується римування. «Impfen einimpfen» (09.12.2020, Der Spiegel). 

Варто вказати, що алітерація використовується частіше за риму.  

Найважливіший засіб вираження експресивності в заголовку – це 

пунктуація. Оскільки за нормальних умов в кінці заголовка не ставиться жоден 

розділовий знак, його наявність можна розглядати як прагматичний засіб. Це 

виділення тієї частини, на яку реципієнт має звернути перш за все увагу. 

«Traust du dich eh nicht!» (20.11.2021, Die Zeit). 

«Mit Mord gedroht, bei Missbrauch weggeschaut?» (17.11.2021, Die Zeit). 

«Wie sichere ich die Daten meines iPhones?» (20.10.2021, Die Zeit). 

«Haben Sie versucht, einfach mal neu zu starten?» (19.10.2021, Die Zeit). 

Досить часто в новинних заголовках використовується двокрапка. 

Зазвичай воно розділяє частини складного речення, бездієслівні структури з 

двома іменинниками чи іменниковими групами. 

«Corona-Proteste: Nehmt die Irren ernst» (18.05.2020, Der Spiegel) 

«Zank um die Viren-Vorsorge: Impfeinsicht ist süß, Impfzwang ist grausam!» 

(19.05.2020, Der Spiegel) 

«Venezuela: 8573 Musiker stellen Rekord für größtes Orchester auf» 

(21.11.2021, Der Spiegel) 

«Hamilton siegt in Katar vor Verstappen: Der Vorsprung schmilzt» 

(21.11.2021, Der Spiegel) 

Як бачимо з прикладів, заголовки лаконічні та насичені інформацією. По-

різному можна трактувати вживання дефісу в заголовках. За допомогою цього 

знаку позначаються різні види взаємозв’язку  між частинами заголовка. 

«Kostić-Flanke segelt ins Tor – Frankfurt siegt bei Überraschungsteam SC 

Freiburg» (21.11.2021, Der Spiegel) 

«Sie wollen Leben retten – und müssen beim Sterben zugucken» (21.11.2021, 

Der Spiegel) 

Лапки використовують для передачі прямої мови. Наприклад:  
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«»Ich sehe eine größere Gefahr bei Krankenhäusern«» (22.05.2021, Die 

Zeit); 

«»Unsere Seelen können viele Welten besuchen«» (20.11.2021, Die Zeit); 

«»Das ist ein Todesurteil für die Ärmsten auf diesem Planeten«» (14.11.2021, 

Die Zeit); 

«»Bei niedriger Impfquote ist unklar, ob es reicht«» (19.11.2021, Die Zeit). 

У німецькомовних заголовках лапки виступають імпліцитним засобом 

оцінки. 

Часто як прагматичний засіб використовують три крапку. На початку 

речення для того, щоб читач зрозумів, що перед ним лише частина заголовка, 

вирвана з контексту частина речення, а в кінці для створення загадковості чи 

ефекту підсиленого очікування. 

«»Mit der müsste man mal Sex haben…«» (20.11.2021, Der Spiegel). 

Отже пунктуація можна назвати важливим прагматичним засобом у 

німецькомовному заголовку. 

Що ж стосується лексико-стилістичних засобів, то вони надають 

ефектності заголовкам. Якщо розглядати стилістичні засоби, то варто відмітити 

вживання антонімів у заголовках. Це лексичний засіб для вираження антитези, 

тобто вираження контрасту. 

«Gute »Zeit«, böse Zeiten» (27.08.2020, Der Spiegel). 

Також популярним є використання повтору. Наприклад: «Hochverehrter 

Mesut Özil, danke, danke, danke!» (20.07.2020, Der Spiegel).  

До засобів прагматизації мови в німецькомовних заголовках можна також 

віднести художні тропи. 

«»Das Berliner Schloss funktioniert überraschend gut als Nazi-Falle«» 

(22.11.2021, Der Spiegel). 

«Wo die Skepsis größer ist als die Angst» (21.11.2021, Der Spiegel). 

«»Ich werde hier nicht wie eine Oma rumsitzen«» (09.08.2020, Der Spiegel). 

Уособлення також є поширеним в німецькомовних заголовках.  
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«Bundesbank befürchtet Inflationsrate von knapp 6 Prozent» (21.11.2021, Der 

Spiegel). 

«Mercedes-Benz stellt Werk in Berlin auf Elektromotoren um» (18.11.2021, 

Der Spiegel). 

«Die Ampel braucht einen neuen Plan für Europa» (10.11.2021, Der Spiegel). 

У вище зазначених прикладах, можна побачити вживання метафор, для 

створення асоціацій та образів. Така інформаціє швидше відкладається в 

пам’яті та викликає великий інтерес. 

Також і якості засобу для привернення уваги використовують 

фразеологічні вирази.  

«Polizei rückt mit Räumgerät an – »Köpi«-Unterstützer setzen sich zur Wehr» 

(15.10.2021, Der Spiegel). 

«Über Sex sprechen ist wie Radfahren: Man fällt auch mal auf die Nase» 

(22.11.2021, Die Zeit). 

«Liberale geben Fünf-Sterne-Bewegung einen Korb» (09.01.2019, Der 

Spiegel). 

Найчастіше в реченнях вживаються так фразеологічні вирази, як крилаті 

вислови, афоризми, приказки, цитати відомих людей. Прагматична мета таких 

конструкцій проявляється у їх загальновідомості та загальновживаності. 

Під час аналізу лексичного наповнення було виявлено низку 

особливостей, а саме: вживання розмовної лексики, іншомовних слів, термінів 

та числівників.  

Вживання розмовної лексики спричинено цільовою аудиторією, така 

лексика допомагає робити  заголовки яскравими.  

«Spritpreise befeuern Tanktourismus – auch wenn er sich gar nicht lohnt» 

(20.10.2021, Der Spiegel). 

«Auf einmal macht sie alles richtig» (30.04.2020, Der Spiegel). 

Досить часто вживається іншомовна лексика, для створення асоціацій та 

збереження стилістичного відтінку в контексті. Найчастіше використовуються 

англомовні слова та фрази: 
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«Die To-Do-Liste für den perfekten Tag» (24.08.2020, Der Spiegel). 

«Röttgen kritisiert Merz' Team-Pläne» (16.11.2021, Der Spiegel). 

«Schauspielerin und Moderatorin Thelma Buabeng: »Die meisten weißen 

Menschen checken nichts«» (25.02.2021, Der Spiegel). 

«»Ein Dreier ist cool – aber die Liebe zu dritt gilt als nicht richtig«» 

(07.08.2021, Der Spiegel). 

«Die Maradona-Story: Cry for me» (27.11.2020, Der Spiegel). 

У наведених вище прикладах бачимо низку англіцизмів: To-Do-List, Team, 

check, cool, Story. Усі вони представлені різними частинами мови та мають 

відповідники в німецькій мові. Die Aufgabenliste чи die Offene-Punkte-Liste, die 

Mannschaft, prüfen, toll, die Geschichte відповідно. 

Виправданим є й вживання термінів, оскільки вони є невід’ємною 

складовою технічного розвитку та прогресу, така лексика стимулюю для 

прочитання та розширення кордонів знань реципієнта. 

«Nasa lässt Testsonde in Asteroiden fliegen» (23.11.2020, Der Spiegel). 

«»Der Kohleausstieg ist unumkehrbar eingeläutet«» (16.11.2020, Der 

Spiegel). 

«Ist das Größenwahn oder das Ende der Klimakrise?» (06.11.2021, Die Zeit). 

«Abholzung im Amazonas auf Höchststand seit 2006» (19.11.2021, Die Zeit). 

Чисельник є ще один засобом створення яскравих та помітних заголовків. 

Оскільки вони забезпечують точність та об’єктивність інформації. У ході 

дослідження було встановлено, що для позначення чисел частіше 

використовують цифри, рідше словникові позначення чисел.  

«RKI registriert mehr als 65.000 Neuinfektionen» (17.11.2021, Die Zeit). 

«Fast 19.000 Neuinfektionen mehr als vor einer Woche» (19.11.2021, Die 

Zeit). 

«Lava trifft auf Meerwasser – Ausgangssperre für 3000 Anwohner» 

(22.11.2020, Der Spiegel). 

«20 Prozent mehr Morde in Südafrika» (20.11.2020, Der Spiegel). 
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Крім прагматичної функції чисельники виконують також інформативну, 

адже завдяки їм можна розширити відповіді на ключові питання в заголовку 

що? де? коли? 

Дуже часто в заголовках використовують абревіатури, це пояснюється 

економією місця. Зазвичай скорочуються назви організацій, політичних партій. 

Головною вимогою до абревіатур є загальновідомість та загальновживаність. 

«Impfpflicht für RKI-Chef Wieler »das letzte Mittel«» (22.11.2020, Der 

Spiegel). 

«Nato warnt Moskau vor »Provokationen« an Grenze zur Ukraine» 

(16.11.2021, Der Spiegel). 

«Logistikriesen buhlen um DB Schenker» (19.05.2021, Der Spiegel). 

«Behörde macht Weg frei für besseres WLAN» (14.07.2021, Der Spiegel). 

Оскільки в заголовках головною вимогою є лаконічність, то граматичних 

засобів прагматики не так багато. Але є специфічні форми надання заголовку 

експресивності за допомогою граматичних засобів, зокрема відсутність одного 

чи двох головних членів речення.  

«In guter Stimmung» (19.05.2020, Der Spiegel). 

З метою скоротити речення, минулий час виражається за допомогою 

Präteritum або еліптичних конструкцій без допоміжного дієслова.  

«»Therapie« nach »Cats«-Verfilmung: Warum sich Andrew Lloyd Webber 

einen Hund kaufte» (07.10.2021, Der Spiegel). 

«YouTube durfte Clips von #allesaufdentisch nicht löschen» (11.10.2021, Der 

Spiegel). 

«WM 2010, 2018 und 2022 laut US-Justiz gekauft: Schwarz auf weiß» 

(07.04.2020, Der Spiegel). 

«Hoch geflogen statt tief gefallen» (30.05.2021, Der Spiegel). 

Синтаксичну експресивність в німецькомовних заголовках виділяють за 

допомогою наступних конструкцій: 

- номінативні конструкції; 

«Das T-Shirt-Karussell» (23.11.2021, Die Zeit). 



 

54 
 

 

«Buchstabiene» (17.11.2021, Die Zeit). 

- запитальні конструкції; 

«Verschärft eine Impfpflicht den Pflegenotstand?» (23.11.2021, Die Zeit). 

«Welche Rolle spielt Geld in deiner Beziehung?» (02.02.2021, Die Zeit). 

- окличні конструкції; 

«Stoppt die vermeintlich sicheren Schnelltests!» (23.11.2021, Die Zeit). 

«Vorsicht vor den Sneaker Waves!» (12.11.2021, Die Zeit). 

- сегментовані конструкції; 

«Neue Coronaregeln: In welchem Bundesland jetzt was gilt» (23.11.2021, 

Der Spiegel). 

«Weihnachtsmärkte in Deutschland: Adventsstimmung in Köln, Totalausfall 

in Dresden» (23.11.2021, Der Spiegel). 

- еліптичні конструкції. 

«Oben Strom, unten Gemüse» (15.11.2021, Die Zeit). 

«Auf taube Ohren» (19.11.2021, Die Zeit). 

- конструкції з питальними словами 

«Wann haben Sie es sich zuletzt so richtig unbequem gemacht?» 

(23.11.2021, Der Spiegel). 

«Warum ist Deutschland ein Paradies für Geldwäscher?» (23.11.2021, Der 

Spiegel). 

- звертання 

«Liebe Leserin, lieber Leser» (09.08.2021, Der Spiegel). 

«Wie läuft's in der Schule, liebe Leserinnen und Leser?» (12.08.2020, Der 

Spiegel). 

Автори під час створення німецькомовних заголовків використовують не 

тільки вербальні засоби, а й невербальні. Вони, насамперед, грають важливу 

прагматичну роль, адже це перше що кидається в очі, під час поглядання 

сторінки.  

Наприклад, в онлайн-журналі «Der Spiegel» заголовки друкують жирним 

шрифтом, над ним розташована тема статті, вона теж надрукована жирним 
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шрифтом, але помаранчевого кольору. Якщо це стаття інтерв’ю, то заголовок 

написаний курсивом (Рис.2.3). У газеті «Die Zeit» заголовки теж написані 

жирним шрифтом чорного кольору, а ось тема – червоним звичайним. 

Автори цього видання не змінюють шрифти заголовка в залежності від 

жанру статті (Рис.2.4)   

 

«Рисунок 2.3 – Вигляд заголовка в журналі «Der Spiegel» 

 

«Рисунок 2.4 -  Вигляд заголовка в Die Zeit»  

Для обох видань характерним є розміщення супровідного фото 

матеріалу, для ілюстрації статті. Але в «Der Spiegel» фото розташоване 

праворуч від заголовка, а в «Die Zeit» ліворуч. При переходу до розгорнутої 

статті, ілюстрація розташована завжди під заголовком. 
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Як для видання «Die Zeit», так і для журналу «Der Spiegel» 

«характерними є складна рубрикаційна система, багатоелементна заголовкова 

частина, чітке оформлення тексту кожної статті, шрифтові виділення, органічне 

поєднання змісту і графічної частини» [17, с. 97]. 

Отже, дослідження показало, що існує залежність між довжиною та 

експресивністю газетного заголовка. Чим коротший заголовок, ти більше 

емоцій та експресії в нього закладено, а ще такі структури легші для 

запам’ятовування. Прагматика заголовка іноді може трактуватись 

неправильно чи суб’єктивно, але в будь-якому випадку заголовок справить 

враження на реципієнта. Важливими є не тільки вербальні елементи, а й 

невербальні.  

 

2.4 Національно-культурні особливості  німецького заголовка 

 

Питання зв’язку мови та культури є надзвичайно актуальним та чи не 

постійно привертає увагу науковців. Звичайно ж їхні трактування змінюються 

під впливом часу та епох. Починаючи з Ф. Гумбольдта вивченням мови та 

культури займалось багато лінгвістів, хоча ціле направлене вивчення цього 

питання почалась в кінці XIX ст. Для Гумбольдта характерною є позиція 

піднесення цінності мови над культурою, народними та національними 

цінностями.  

У ХХ ст. проблемою почали займатись американські вчені. Зазначене 

питання виникло в наслідок вивчення мови та культури американських 

індійців. Вони ж розглядали мову та культуру, як компоненти антропології, 

науки та різні прояви культури того чи іншого народу, в тому числі й мову. Для 

цього напрямку характерною є гіпотеза про зв'язок культури та мови й 

глибокого впливу мови на становлення мови. Цей напрямок отримав назву 

етнолінгвістика. 
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Наступні роботи американських науковців середини ХХ ст. показали, що 

зв'язок культури та мови проявляється перш за все у словах, а отже має 

першочергове значення для повноцінного засвоєння мови. 

Мова передає та зберігає скарби національної культури з покоління в 

покоління. Також вона формує людину, через закладений менталітет, правила 

спілкування в суспільстві, погляди на світ, тощо. Тобто мова віддзеркалює не 

тільки людину, а й його культуру.  

Тому й виникає інтерес до національно-культурних проблем в 

лінгвістичних дослідженнях. Вплив, систематизація та інтерпретація 

специфічних явищ країни, мову якої ми досліджуємо є однією з першочергових 

задач у бажанні розкрити національно-культурну специфіку багатьох мовних 

феноменів. В основі яких лежить нероздільність понять мова та культура. 

Ми опрацювали німецькомовні газетні заголовки та виявили національно-

культурні особливості газетного заголовка. Йдеться про деякі виявлення 

культури німецького народу, відображені в загальному масштабі, але 

досліджені на базі масової інформації, яка є невід’ємною частиною сучасного 

суспільства. Ми обмежились мовою газет Der Spiegel та Die Zeit, виділяючи 

певні специфічні риси та особливості взаємодії з суспільством. 

Мова газет швидко відображає різні, актуальні сторони діяльності 

суспільства. Культурні явища відображається в газетах постійно з урахуванням 

хронології та розвитку. Засоби масової інформації націлена на широку 

аудиторію, тобто мова має бути доступною, а об’єм поданої інформації має 

відповідати рівню знань та уявлень пересічних громадян. 

Відображення життєдіяльності суспільства в мові газет має асоціативний 

характер, оскільки він виступає як результат асоціацій великої кількості людей. 

У лінгвістичному аспекті газетний заголовок можна розглядати як один з 

функціональних стилів. Головною однакою якого можна розглядати наявність 

чіткого стандарту та експресії.  

Для сучасної публіцистики характерним є активне використання 

розмовної мови, молодіжного та професійного сленгу. Преса впливає на читачів 
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та головною умовою звернення автора публікації до читача є не тільки 

володіння спільною мовою, а й певної кількості знань, які ті накопичили до їх 

так званої комунікації. Фонові знання – це знання реалій, і саме це виступає 

основою для спілкування. За В.Я. Шабеса, виділяють 3 типи фонових знань 

[14]: 

- соціальні; 

- індивідуальні; 

- колективні. 

Перші – це такі знання які відомі усім учасникам мовленнєвого акту, ще 

до його початку. Індивідуальні – відомі тільки декільком учасникам комунікації 

до початку комунікації та колективні – відомі всім членам, які пов’язані між 

собою, мають певні соціальні, культурні, політичні зв’язки, тощо. Також 

колективними знання можуть називатись тільки тоді, коли вони актуальні для 

масового щоденного використання середньостатистичного носія мови, та які, як 

правило, є невідомим для іноземця. Показником актуальності того чи іншого 

елемента є його використання в публіцистиці. 

Наприклад, такий газетний заголовок «Impf-Strategie: Die Gretchenfrage» 

(02.02.2021, Der Spiegel) не потребує додаткових пояснень, оскільки 

вважається, що читачу знайома така лексика, фразеологізми, іноді навіть у 

трансформованому вигляді, факти з історії країни, тобто автор розраховує на 

певну кількість фонових знань. А людина, яка не знає історії та літератури, не 

зрозуміє підтекст та експресію такого заголовка.  

Необхідність вивчення комунікативного значення заголовків з 

національно-культурним семантичним елементом це не тільки вивчення нового 

аспекту газетного заголовка, а й потрібність у зв’язку зі зростаючою потребою 

соціальної комунікації. Людина, яка володіє іноземною мовою в бачить лише 

граматичне значення слів та словосполучень, а глибинна інформація 

залишається поза його увагою. 

 Адекватність сприйнятого заголовка залежить від того, чи реципієнт 

бачить зміст. Який був закладений автором. На практиці ж доволі часто 
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трапляється, що відсутність фонових знань призводить до приблизного 

декодування інформації та труднощів під час сприйняття. Тому важливо аби 

читачі та журналісти мають приблизно однаковий рівень знань про 

навколишній світ. 

Після вивченні прагматичної направленості німецькомовних заголовків, 

хотілось також підкреслити їх комунікативне значення. Наприклад, дослідниця 

Д.Г. Мальцева у своїх працях порушує питання комунікативної значущості 

газетних заголовків, які містять фразеологічні одиниці. 

Насамперед, комунікативно важливими є німецькомовні газетні 

заголовки з національно-культурним компонент у своїй семантиці, оскільки 

вони відрізняються істотними особливостями, незнання яких ускладнює 

сприйняття статті загалом. 

Аналіз німецьких газетних заголовків з національно-культурним 

компонентом семантики дозволяє зробити висновок, що найбільшу 

комунікативну значущість мають газетні заголовки, що містять у своєму складі 

топоніми, антропоніми, одиниці, які сягають певних історичних подій, одиниці 

літературного походження. 

Заголовок «Mal Hase, mal Igel» (02.09.2020, Der Spiegel) нагадує про 

казку Братів Грімм.  

Комунікативно-значущими є група німецьких газетних назв, що 

відбивають різні аспекти життя народу-носія мови, звичаї. У заголовку «Yoga 

und Pilates statt Pfannkuchen» (20.02.2020, Der Spiegel) вжито слово з 

національно-культурною семантикою «Pfannkuchen» – традиційний німецький 

різдвяний борошняний виріб з начинкою з повидла. Або «Weil es auf »Kölsch« 

macht» (13.12.2020, Der Spiegel) в цьому заголовку вжито «Kölsch» – 

традиційний регіональний сорт німецького пива, що виробляється броварнями 

в Кельні. «Vom Hirtenjungen zum Landesvater» (22.05.2019, Der Spiegel) цей 

заголовок теж заслуговує на увагу, адже що містять перифраз «Landesvater» з 

країнознавчою значимістю, Landesvater – це бундесканцлер. Комунікативне 

значення таких газетних заголовків не підлягає сумніву. Без відповідного 



 

60 
 

 

країнознавчого коментаря у підзаголовку чи тексті статті зміст залишається 

для комуніканта незрозумілим. Заголовок «Klatsch und Knatsch: Verweile doch!» 

(02.08.2019, Der Spiegel) є частиною афоризмом з «Фауста» Гете, а саме слів 

Фауста.  

Національно-культурну семантику мають також аналізовані вище газетні 

заголовки, що містять лексику термінологічного походження. У зв'язку з 

підвищенням рівня освіченості носіїв мови більшість термінів, що були раніше 

тільки науковими термінами, виходять за її межі та з'являються на газетних 

шпальтах. 

Особливе місце на сторінках німецької преси, а також у газетних 

заголовках посідають власні імена. Аналізу особливостей функціонування 

власних назв у складі газетного заголовка в лінгвістиці не приділяється уваги, 

національно-культурна специфіка подібних одиниць не розглядається. Але 

власні імена й антропоніми займають особливе місце в лексичній системі мови.  

Головна функція власного імені полягає в тому, що воно ідентифікує 

особу, предмет, явище, абудь-яке власне ім'я містить у собі певний обсяг 

інформації. Власні імена, це постаті, частина історії народу, вони тісно 

пов’язані з культурою країни і мають яскраво виражений національний 

колорит.  

Особливо часто в німецьких газетних заголовках вживаються 

антропоніми, переважно прізвища, які асоціюються зі знаменитими 

державними діячами, композиторами, поетами, письменниками і просто 

відомими особами у той чи інший період історії країни, тобто це імена реально 

існуючих та існуючих осіб.  

Приміром, «Merkel, Scholz und Länderchefs erläutern die Beschlüsse des 

Corona-Gipfels» (18.11.2021, Der Spiegel), «Olaf Scholz bekennt sich zu paritätisch 

besetztem Kabinett» (28.09.2021, Die Zeit ), «Donald Trump berichtet von Treffen 

mit Kyle Rittenhouse» (18.11.2021, Der Spiegel), «Macron und Merkel begrüßen 

ersten Abzug von Söldnern aus Libyen» (12.11.2021, Der Spiegel), «Immunität von 

Björn Höcke aufgehoben» (24.11.2021, Die Zeit). Багато газетних заголовках 
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використовуються імена відомих німецьких політиків. Такі газетні назви 

мають яскраво виражену національну специфіку. Імена власні у складі 

газетних заголовків передають національний колорит, відображають історію, 

епоху, мають приховане асоціативне тло.  

Часто у німецьких газетних заголовках використовуються географічні 

назви. Географічні імена являють собою частину історії та культури країни, 

серед них можна виділити велику групу топонімів-реалій, які пов’язані з будь-

якими подіями в житті народу, носіями мови та культури та виконують у мові, 

крім своєї функції – найменування географічного об’єкта – низку додаткових 

функцій, а саме стилістичну та прагматичну. Завдяки асоціаціям, які 

вкорінились у свідомості народу та передаються з покоління в покоління.  

«Hochwasser erwartet:»Der Rhein wird sein Bett verlassen«» (29.01.2021, 

Der Spiegel). 

«Durchsuchungen bei Hells-Angels-Mitgliedern in Nordrhein-Westfalen» 

(23.11.2021, Der Spiegel). 

«Weihnachtsmärkte in Deutschland: Adventsstimmung in Köln, Totalausfall in 

Dresden» (23.11.2021, Der Spiegel). 

Оскільки німецька мова досить різноманітна, на окрему увагу 

заслуговують деякі специфічні риси та особливості взаємодії з культурою 

суспільства.  
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Висновки до 2-го розділу 

 

У ході дослідження було проаналізовано та виділено особливості 

німецькомовних заголовків та виокремлено їх класифікацію відповідно до 

поставлених цілей.  

Були виділені такі структурні моделі заголовків : 

- односкладні; 

- двоскладні; 

- складні; 

- сегментовані конструкції; 

- еліптичні. 

Кожна модель була детально розглянута та розкладена на структурні 

компоненти. Односкладні речення представлені підметом, для них є 

характерною відсутність присудка, найчастіше такі заголовки представлені 

іменником в називному відмінку, іменником з прийменником або початковою 

формою дієслова. Двоскладні речення було класифіковано за вираженням 

підмета та присудка. Вони представлені найчастіше підметом, присудком та 

різними другорядними членами речення. Сегментовані конструкції виражені 

безсполучниковами реченнями з різноманітними розділовими знаками. 

Еліптичні конструкції – в них опускатись може будь-який член речення, 

найчастіше це дієслово. 

Також було проаналізовано частотність вживання різних моделей 

заголовків у різних жанрах статей. Ми дішли висновку, що для статей 

інформаційного характеру домінуючою моделлю заголовків є двоскладні, а для 

аналітичних статей – еліптичні конструкції.  

Також важливо зважати на національно-культурні особивості заголовків. 

Існує нерозривний зв'язок між мовою та культурою, а, отже, для правильного 

сприйняття інформації з іноземних мас-медіа треба мати фонові знання. Без них 

реципієнт може не зрозуміти заголовок та прагматична мета не буде досягнута. 
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3 РОЗДІЛ СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКОМОВНИХ 

ЗАГОЛОВКІВ  

 

3.1 Особливості перекладу заголовків  

 

Переклад усний чи письмовий – це достатньо складний та багатогранний 

процес, адже перекладач має передати не тільки значення слів, а й їх значення, 

першочергову семантичну цінність, яку заклав автор та зберегти стиль 

написання.  

Особливості перекладу публіцистичного стилю досліджували різні 

дослідники, зокрема В.Н. Комісаров, А.Д. Швейцер, М.П. Брандес, 

Л.С. Бархударов та інші. На сьогоднішній день існує багато робіт, присвячених 

лінгвістичним особливостям заголовка в німецькій мові, але окремі аспекти 

залишаються малодослідженими, невисвітленими, науковий прогрес не стоїть 

на місці.   

Головна функція газетного заголовка – привертати увагу читача. Вони 

дозволяють швидко ознайомитись з змістом статті та зрозуміти, про що йдеться 

та чи взагалі ця тема є актуальною. Тому заголовки перш за все виділяються 

своєю структурою та важливу роль відіграють невербальні елементи.  

Лексико-стилістичні особливості дуже різноманітні, адже їх мета – 

вплинути на реципієнта, зацікавити та заінтригувати. Тому характерним є 

велика кількість художніх троп. 

У ході дослідження було встановлено, що для газетних заголовків 

характерним є вживання таких стилістичних прийомів як : 

- повтори; 

- питання різних видів; 

- лексичне наповнення – це суміш літературної та розмовної мови; 

- вживання темінів та жаргону; 

- запозичення; 

- гра слів; 
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- цитати та пряма мова; 

- інверсія; 

- варіативність граматичних конструкцій; 

- еліптичні конструкції. 

Такі особливості заголовків створюють найбільше труднощів при перекладі. 

Процес перекладу заголовків німецькомовних газет ділять на два етапи: 

- доперекладацький етап; 

- перекладацький етап. 

Під час кожного етапу перед перекладачем стоять різні задачі. На 

першому етапі слід виявити зв'язок тексту статті з заголовком, далі стеба 

зясувати основну функцію заголовку в залежності від жанру статті, визначити 

ступінь та характер його експресивності, визначити,я ку роль грає заголовок в 

організації цілого тексту.  

На другому етапі, власне преклад, відбувається точна передача інформації 

чи часткова компенсація виявлених особливостей мовою перекладу з 

урахуванням правил оформлення заголовків в газетах іншою мовою. 

Часто під час перекладу виникають складнощі, пов’язані з 

багатозначністю заголовка або деяких його еементів. Таке явище може 

виникнти в резултуті надзвичайної лаконічності заголовку  чи коли автор 

вживає слово в переносному значення.  

При перекладі заголовків з німецької мови також виникає необхідність 

інтерпретації як слів, так і абревіатур та скорочень, які часто зустрічаються в 

німецькомовних онлайн-газетах. Тож спочатку потрібно розшифрувати ці 

скорочення, а тільки потім перекладати.  

Як було згадано вище, заголовки часто виражені еліптичними 

конструкціями, в яких для скорочення таксту та првертання уваги були 

випущені одне чи декілька слів. Це можуть бути як артиклі, займенники, інші 

службові частини, також можуть бути дієслова, що створює певні проблеми під 

час перекладу. 
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Проте найбільшу складність при перекладі створюють фразеологізми та 

гра слів, метафори, стійкі словосполучення, значення яикх є невідомим, або ж 

маловідомим для пресічних людей і зрозумілим лише тим, хто знається на 

лінгво стилістиних особливостях. 

Розглянувши основні труднощі, з якими може зіштовхнутись перекладач 

при відтворенні німецькомовних заголовків українською, можемо 

стверджувати, що найважливішим у процесі прекладу є збереження 

стилістичної функції заголовка. 

 

3.2 Лексичні та граматичні трансформації при перекладі німецьких 

заголовків 

 

Відомо, що існує ряд перекладацьких трансформацій, які роблять процес 

перекладу швидким, якіснішим, а головне ефективнішим. До лексичних 

трансформацій відносять конкретизацію та генералізацію. Тобто в процесі 

перекладу відбувається упущення або додавання слів, перестановка, а іноді 

антонімічний преклад. До граматичних трансформацій відносять: ділення 

речення, об’єднання речення, граматичні заміни, наприклад форми слова, 

частини речення чи мови, синтаксичне уподібнення. 

Розповсюдженим способом прекладу є різного роду граматичні заміни. 

Наприклад, «Aktienteuer» (23.10.2020, Die Zeit) – Акціїї підвищились у ціні.  

Наступним та не менш популярним засобом є калькування, дослівний 

переклад.  

«Das müssen Sie zur Covid-19-Kinderimpfung wissen» (25.11.2021, Der 

Spiegel) – Що вам слід знати про вакцинацію дітій проти Covid-19. 

«100.000 Leben» (24.11.2021, Die Zeit) – 100 000 життів. 

«Joshua Kimmich positiv auf Corona getestet» (24.11.2021, Die Zeit) - 

Джошуа Кімміх отримав позитивний результат на коронавірус. 

Заголовки можна перекладати за допомогою трансформації 

перестановки. 
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«Ein Gemeinsames Ziel: ökologische Sicherheit» (09.10.2021, Die Zeit) – 

Екологічна безпека – загальна ціль.  

Таким чином, можна підкреслити важливість першої частини, 

перемістивши її на початок речення. 

Наступним ми б хотіли розглянути додавання та упущення слів. Цей 

прийом використовують для адаптації заголовків. Прибирання зайвої 

інформації, або уточнення потрібної. 

«Volkswagen wirbt Apples Batteriechef ab» (25.11.2021, Der Spiegel) – 

Компанія Фольксваґен переманює начальника відділу з виробництва 

батарей компанії Appl.  

«Frauen engagiert im Friedenskampf» (29.09.2021, Der Spiegel) – Жінки – 

в боротьбі за мир. 

Ще одним видм трансформації є використання прийому компенсації. 

Коли елемент, який неможливо перекласти, замінюється аналогічним чи 

якимось іншим елементом, який доповнить інформацію, не викликаючи 

змін, помітних читачеві. 

«Mietenexplosion» (30.09.2021, Der Spiegel) – Нестримне зростання 

квартплати. 

Лексичне наповнення загловкі дуже різне, але однією з особливостей є 

вживання слів іншомовного походження. Це спричинено швидким 

розвитком ріних галузей життя та розвитком техноголгій. Англійська мова 

стає універсальною, тому лексичні одиниці цієї мови активно потрапляють 

в ужиток різних мов.  

Інтернаціональні слова – лексичні одиниці, які в різних мовах 

(щонайменше у трьох) мають схоже чи навіть однакове значення, 

утворились саме в результаті запозичень слів з однієї мови в іншу. 

Наприклад, der Computer, das Telefon, der Kontrast та багато інших. 

Як правило, переклад таких слів не викликає труднощів, а, навпаки, є 

очевидним, також ці слова мужуть слугувати підказками в тексті та 

допомагати сприйняти зміст. Навіть якщо інші елементи є невідомими. 
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Проблема може виникнути тільки тоді, коли в інтернаціональних слів є 

синоніми, а вибір одного з варіантів слів буде залежати лише від контексту, 

характеру тексту чи адресата.  

До інтернаціональної лексики відносять як терніми, так і слова з 

розмовної лексики, так вони складають велику частину слів в текстах 

публіцистичного стилю. Однак, нерідко трапляється, коли виникають 

смислові або стилістичні відхилення, якщо перекладати буквально. Таким 

чином, інтернаціоналізми можуть бути «фальшивими друзями» прекладача. 

Слід згадати, що деякі мови мають спільні за звучанням слова, це 

викликано певними історичними причинами, наприклад, спільним 

походженням деяких мов, тісним спілкуванням/взаємодією країн. У 

багатьох європейських країнах вони виникають під час нових зв’язків між 

країнами на політичному, економічному, науковому чи культурному рівні. 

Також багто слів прийшли в різні мови з грецької мови та латини. Такі 

слова можуть мати однакові або майже однакові звукові чи граматичні 

форми а відрізнятись лише наголосом чи вимовою якихось звуків. На це 

впливають особливості мови, проявляючи таким чином його особливість та 

приналежність по мови. 

Якщо порівняти німецькомовні слова з відповідниками українськими, 

то можна помітити різницю в наголосі. Наприклад, слово das Problem та 

проблема мають однаковий наголос, а die Akademie – академія – різні.  

Що ж стосується псевдоінтернаціоналізмів, або міжмовних омонімів, 

слів, які схожі за написанням та вимовою, але мають різні значення, то вони 

призводять до неправильного трактування значення тексту та його 

перекладу. Це явище виникло через запозичення слів та зміну їх значень в 

одній мові, або ж через те, що слова просто походять від одного кореня. Під 

час перекладу таких слів помилка може докорінно змінити значення 

заголовка. 

У заголовках можна виділити два види омонімів: з різними 

лексичними значеннями та з деякими схожими лексичними значеннями. 
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Прикладом омонімів з абсолютно різним значенням є die Anekdote та 

анекдот, die Schar – шар та інші. А друга група може мати повну або часткову 

схожість, приміром тами одну сфру вживання. Das Kostüm в німецькій мові 

означає жіночий діловий костюм, а в українській костюм може позначати як і 

жіночий, так і чоловічій одяг.  

Отже, повна чи часткова омонімія викликає труднощі під час прекладу 

навіть у тих, хто володіє обома мовами на високому рівні. 

Труднощі при перекладі виникають також зі складними іменниками та 

прикметниками. Однією з особливостей німецької мови є велика кількість 

складних слів, у першу чергу вони виражені складними іменниками. 

Утворення композитів – один з найшвидших способів утворення нових слів. 

Існує велика кількість словників, які полегшують робот перекладачів. 

Однак є композити які відсутні в словниках, отскільки ті утворються дуже 

швидко. Переклад таких слів можна виконати й без словника, для цього 

необхідно знати загальні принципи словотворення складних іменників 

німецької мови.  

Було розглянуто переклад складних іменників, під час перекладу 

можна використовувати прийом відчуження. Наприклад, «Zwei Designer und 

ihr Reisegepäck» (09.09.2020, Die Zeit), das Reisegepäck – це складний іменник, 

що складається з двох частин, подорож та багаж. Проте українською мовою ми 

перекладемо його як «багаж», тому що в українській мові значення цього слова 

вже включає в себе сему «подорож». 

Якщо ж неможливо або складно знайти еквівалент, то перекладач 

використовує описовий прийом, тобто замість прекладу слово пояснюється, 

часто навіть одному слову відповідає ціла фраза. 

«Berufspendler:Mobilität macht krank» (23.08.2020, Die Zeit). 
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Слово der Berufspendler не має відповідника у українській мові, 

використовуючи описовий прийом, його можна перекласти так : людина, місце 

проживання та робота якої знаходяться в різних країнах.  

Такий прийом використовують при перекладі безеквіваленної лексики. 

«Bilderbuch für Erwachsene» Wow, 17 Cent Trinkgeld, die lege ich gleich 

an«» (30.09.2021, Der Spiegel). 

Слово das Bilderbuch яскравий тому приклад, українською його можна 

прекласти як дитяча книжка з малюнками.  

Також важливо під час перекладу навіть кожного окремого слова зважати 

на контекст, пор.:  

«Kein Steuerausweis auf Rechnung» (10.08.2020, Die Zeit). 

Термін der Steuerausweis перекладається як уррахування податку, але 

заголовок при перекладі буде звучати «Неврахування податку в чеку». Цей 

приклад ще раз показує, що для адекватного прекладу німецькомовних 

складних іменників важливо завжди враховуватиконтекст.  

З розвитком міжнародних зв'язків на всіх рівнях, з технічним прогресом у 

всіх аспектах життя, завдяки міжнародній співпраці та іншим  порявам 

цивілізації зростає потреба в комунікації між державами, іншомовними 

країнами. Це в свою чергу спричиняє не тільки запозичення лексики, а 

винекнення великої кількості скорочень, абревіатур. Для заголовка їх вживання 

є характерним, оскільки їх вживання дає моливість лаконічно висловити думку.  

Якщо ж враховувати структурні особливості абревіатур, то їх можна 

поділити на три групи: 

- слова, які виникли в наслідок відкидання будь-якої частини слова. У 

кількісному відношенні ця група є найбільшою. 

«Ihr Kind ist kein Assi, es erkundet Konsistenzen» (30.09.2021, Der Spiegel). 

Assistant – Assi, асистент 



 

70 
 

 

«Eltern geben im Schnitt 763 Euro für ihr Kind aus – pro Monat» (26.06.2021, 

Der Spiegel). 

Im Durchschnitt – im Schnitt, в середньому 

- абревіатури, які виникли під час відокремлення частини слова та 

об'єднання першого та останнього складу до розмірів слова.  

«Weimar-"Tatort": Ein Schupo namens Lupo» (29.09.2019, Der Spiegel). 

Die Schutzpolizei – Schupo, поліцейський. 

- буквенні абревіатури, яки виникли в наслідок скорочення слів до першої 

літери. 

«Kündigungswelle bei Autobahn GmbH des Bundes» (12.11.2021, Der 

Spiegel). 

GmbH – Gesellschaft mit berschränkter Haftung, товариство з обмеженою 

відповідальністю.  

Скорочення та абревіатури є одними з складних елементів для розуміння 

та перекладу в іншомовних текстах. Під час їх перекладу важливим є 

обізнаність, розуміння теми та контексту. Тож спочатку треба розшифрувати 

скорочення, знайти вихідний варіант слова чи словосполучення, а вже потім 

шукати еквівалент а укрїанській мові, який найточніше передає його зміст. 

У випадку відсутності еквіваленту перекладач може передати зміст за 

допомогою одного з поданих нижче способів: 

- запозичення німецькомовного скорочення; цей спосіб використовують 

для предачі буквенно-цифрових скорочень; 

- транслітерація; 

- описовий преклад; цей спосіб перекладу використовують для скорочень 

відсутніх в словниках; 

- створення нового скорочення; цей варіант може використовуватись лише 

коли вагомі причи не використовувати вище перераховані методи 

перекладу, а також має бути обговорений та узгоджений з 

вузькопрофільними спеціалістами. 
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Необхідно зазначити, що скорочення є невід’ємною частиною заголовків. 

Ще однією проблемою, з якою зіштовхуються перекладачі – це переклад 

власних назв: назв компаній, географічних об’єктів, антропоніми, архітектурні 

об’єкти, тощо. 

При перекладі заголовків з власними назвами, перш за все, слід 

перевірити наявність відповідникав у різниз словниказ та базах данних. Якщо ж 

неможливо знайти відповідник, перекладачі користуються уніварсальнимими 

способами передачі власних назв: 

- максимально точна передача значення назви; 

- максимально точна передача вимови мовою оригіналу; 

- комбінація цих двох способів. 

Найпоширенішим методом є передача вимови назви оригінальною 

мовою, за допомогою правил транскрипції та транслітерації. Недоліком такого 

перекладу можна назвати неможливість передачі значення та складність 

транслітерації деяких власних назв. 

 Вживанішим є спосіб комбінації. Він дозволяє перекладати багатослівні 

власні назви не втрачаючи значень назви. Як правило, цей спосіб 

вирокистовують для передачі прикметників у складі власних назв. 

 Що ж стосується власних назв, то їх переклад можна вважати 

найпростішим, адже є велика кількість матеріал, та перекладів цих назв. Але 

якщо йдеться про невеликі географічні об’єкти, тоді можуть виникати певні 

складнощі. 

 Назви частин світу в географічних об’єктах перекладаються 

комбінованим способом. 

 «US-Bundesstaat North Carolina 40-jähriger Schwarzer bei Polizeieinsatz 

getötet» (20.04.2021, Der Spiegel). 

 North Carolina - Північна Каролін 
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 При перекладі антропонімів неодмінно треба звертати увагу на 

походження імені та використовувати загальноприйнятий варіант для 

популярних імен та транскрипцію чи транслітерацію для рідкісних варіантів. 

 Хотілось також відмітити таку лексичну групу як реалії. Це культурні 

явища, характерні представникам певної території. Вони є характерними для 

художньої культури та публіцистики. Деякі реалії є відхиленнями від 

літературних норм, трапляються діалектизми, жаргонізми. 

 Основними складностями перекладу реалій можна назвати відсутність 

аналога у мові прекладу, через відсутність у мові такої реалії та необіхність 

предати колорит, національне та культурне забарвлення. Однак деякі реалії вже 

мають відповідники, з такими труднощів не виникає: 

 «Berliner Polizei in Erklärungsnot: Düpiert vor dem Reichstag» (30.08.2020, 

Der Spiegel). 

 Der Reichstag  ̶  рейхстаг, орган найвищої державної влади в Німеччині; 

законодавча гілка влади. 

 Можливості прекладу інших реалій є схожими до перекладу власних назв 

– траслитерація чи транскрипція, утворення нової лексичної одиниці, описовий 

переклад або гіпонімічний переклад, заміна видового поняття родовим. 

 Транскрипція – це введення переклад в текст за допомогою графічних 

знаків мови перекладу, цей спосіб є максимально точним при перекладі реалій. 

Використання цього методу задовольняє одразу дві вимоги – передає значення 

та не втрачається колорит. За відсутності літери в мові перекладу, звук 

замінюється на подібний або замінюється декількома літерами.  

 Транскрипція широко використовується в публіцистиці та є найбільш 

удалим засобом для розкриття змісту реалії.  

 Вибір транскрипції також залежить від цільової аудиторії, тобто треба 

враховувати ступінь обізнаності та фонових знань, оскільки вона не має пройти 
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повз читача. Тому цей метод використовують для перекладу інтернаціональних 

та регіональних реалій. 

 Транскрипцію, як і будь-який інший метод перекладу, треба 

використовувати з обережністю, оскільки в деяких випадках передача колориту 

не грає вирішальну роль, а на першому місці знаходиться зміст реалії, у такому 

випадку важливішим є передати інформацію, а не емоцію. Якщо цього не 

зробити, читач може не зрозуміти тексту. 

 Тож слід згадати й інші прийоми, які використовують для перекладу 

реалій. Перше, що спадає на думку – це калькування. Тобто це буквальний 

переклад, що дозволяє перенести в мову перекладу реалію з збереженням її 

семантики. Але збереження семантики не завжди відбувається зі збереженням 

колориту. 

«300 Meter hoher Wolkenkratzer gerät ins Schwingen und wird geräumt» 

(18.05.2021, Der Spiegel). 

der Wolkenkratzer – хмарочос 

Наступним є напівкалькування, часткове запозичення слів та виразів та 

створення семантичних неологізмів, створення перекладачем слова чи виразу 

для позначення реалії. 
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Висновки до 3-го розділу 

 

Переклад заголовків завжди викликає труднощі, адже це не просто 

досліний преклад, в процесі треба зверзти зав’язок між заголовком і текстом, 

котрий був закладений автором.  

Також заголовки мають досить складне лексичне наповнення: складні 

іменники, власні назви, реалії, фразеологізми, художні тропи тощо.  

При перекладі слід обирати правильний прийом та орієнтуватись не на 

загальну схему перекладу, а на особливості тексту. Не завжди експресивність 

заголовка стоїть на першому місці. Іноді важливіше залишити його 

інформативнішим. 

До найпоширеніших прийомів перекладу було віднесено: описовий 

переклад, транскрипцію, транслітерацію, калькування та комбінації 

перелічених прийомів. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

У роботі всебічно досліджено особливості німецькомовних новинних 

заголовків, їх структурних, функціональних і прагматичних особливостей на 

матеріалі з онлайн-видань «Die Zeit» та «Der Spegel». Також було подано 

ключові положення й досліджено підходи до вивчення заголовків у різних 

аспектах та перекладацькі стратегії. Крім того, було проаналізовано 

структурно-стилістичні особливості заголовків статей різних жанрів та 

здійснено їх порівняльний аналіз. 

Встановлено, що газетний заголовок є особливою лінгвістичною 

одиницею, що володіє всіма ознаками речення. Специфікою газетного 

заголовка, як мовної одиниці є наявність особливої предикативності. Газетний 

заголовок співвідноситься не з реальною дійсністю, а лише з інформацією,  що 

міститься в тексті. 

Кожен газетний заголовок виконує три основні функції: номінативну, 

інформативну і прагматичну.  

Номінативна функція газетного заголовка полягає в тому, що він називає 

текст, виступає його «іменем». Ця роль заголовка дає читачеві можливість 

ідентифікувати текст, розділити газетний номер на складові його публікації. 

Інформативна функція газетного заголовка полягає в тому, що він 

виражає в стислій формі основний зміст матеріалу. 

Виконуючи прагматичну функцію, заголовок своєю формою залучає 

читача до тексту; викликаючи інтерес, цікавість, подив, здивування. При цьому 

заголовок впливає на читача, змушує звернути увагу на текст. 

Вказані функції домінують в залежності від мети автора та актуальності. 

Проведений аналіз показав, що домінуючими функціями газетного заголовка є  

номінативна та інформативна. Прагматична функція супроводить їх. Нами 

умовно усі новинні заголовки статей німецької загальнонаціональної преси 

підрозподіляються на три функціональні типи: номінативні, інформативні, 

прагматичні. 
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Структурна організація новинного заголовка визначається його 

лінгвістичним статусом, згідно з яким газетний заголовок є реченням 

особливого виду. Саме тому в основу класифікації структури газетного 

заголовка покладений поділ речень на односкладні, двухскладні і складні.  

 Було виокремлено такі структурні моделі німецького газетного 

заголовка:  

- газетні заголовки – односкладні речення;  

- газетні заголовки – двоскладні речення; 

- газетні заголовки – сегментовані конструкції; 

- газетні заголовки – еліптичні речення; 

- газетні заголовки – складні речення. 

Домінуючим типом заголовків німецької преси є односкладні речення, в 

яких відсутній дієслово-присудок. Такі заголовки відрізняються узагальненістю 

значення, семантичною стабільністю.  

Двоскладні речення в новинному заголовку відрізняє високий рівень 

інформативності.  

Еліптичні речення яскраво демонструють лаконічність. Позбавлені 

інформативно несуттєвих елементів повідомлення, ці структурні моделі 

концентрують увагу читача на важливій тоці зору. 

Ізольовані підрядні речення в якості газетного заголовка 

характеризуються неповноцінністю, спонукають читача шукати головне 

речення, зміст якого і виражається в статті або новинному повідомленні. 

Сегментовані конструкції в німецькому газетному заголовку 

відрізняються високою мірою компресії. Зміст передається по частинах. 

Складні конструкції, як заголовна структурна модель, вступають у 

протиріччя з вимогою лаконічності форми. Громіздкість і відсутня орієнтація 

відносно концептуально-тематичної лінії тексту цього структурного типу є 

причинами їх низької частотності. 
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Проведене дослідження структурної організації німецького заголовка 

преси показало, що структура німецького газетного заголовка відповідає 

загальним нормам синтаксису німецької мови. 

Проаналізовано новинний заголовок як особливу лінгвістичну одиницю, 

як комунікативну одиницю публіцистичного  дискурсу, що розглядає  

прагматику як категорію тексту,що націлену на реципієнта, яка визначається в 

цій роботі як характеристика впливаючого аспекту конкретного, одиничного 

тексту і його заголовка, як реалізація наміру автора впливати на реципієнта за 

допомогою мовних засобів. 

Зміст і форма німецького новинного заголовка відображають загальну 

комунікативну і прагматичну спрямованість газетної статті. Газетний заголовок 

не лише забезпечує матеріал найменуванням, але й викликає у читача живий 

інтерес до нього, залучає читача до позиції автора, вселяє йому певне 

відношення до фактів, що викладаються. 

Відмінною прагматичною особливістю газетного заголовка є те, що 

звернення до читача виражена в ньому значно яскравіше, ніж в тексті самої 

статті. Арсенал засобів прагматики німецького газетного заголовка досить 

широкий. Було розглянуто також мовні і позамовні засоби. 

До лінгвістичних засобів належать: фонетичні, лексичні, граматичні 

засоби, стилістичні ефекти, пунктуація. До невербальних засобів належать 

розмір шрифту, невербальна інформація. 

Використання антонімів, порівняння, уособлення, метафор надає 

газетному заголовку яскравої експресії, жвавості, наочності, образності. 

Пунктуація є найважливішим засобом створення експресивності 

газетного заголовка, оскільки розділові знаки надають тексту стилістичного 

забарвлення, допомагають зрозуміти та сприйняти текст. За допомогою 

різноманітних розділових знаків акцентується увага на одому з елементів 

заголовку, на які читач повинен в першу чергу звернути свою увагу. 

Розмір шрифту відіграє важливу роль у прагматиці німецького новинного 

заголовка сучасних мас-мадіа. Чим більше розмір шрифту, яким набраний 
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заголовок, тим швидше він акцентує увагу. Деякі заголовки в німецькій пресі 

набрані різноколірним шрифтом, що також привертає увагу читача. Часто 

газетні заголовки супроводжуються фотоілюстраціями, основне призначення 

яких – доступність, наочність, емоційність, швидкість сприйняття поміщеної в 

заголовок інформації. 

У ході дослідження було виявлено газетні заголовки з національно-

культурним елементом семантики, аналіз яких дозволяє зробити висновок, що 

найбільшу комунікативну значимість мають газетні заголовки, що містять у 

своєму складі топоніми, антропоніми, одиниці, що сягають певних історичних 

подій, одиниці літературного походження, одиниці, що відбивають різні 

аспекти життя народу-носія мови, звичаї. 

Національно-культурна специфіка німецького газетного заголовка 

полягає в тому, що він допомагає читачеві за допомогою мовних засобів 

доторкнутися до культури народу-носія мови. Багато газетних заголовків 

виступають у ролі носіїв та джерел національно-культурної інформації. У 

функціонуванні німецьких газетних заголовків беруть участь екстралінгвістичні 

та етнолінгвістичні чинники, що зумовлюють національну самобутність кожної 

мови. 

Також було проаналізовано особливості перекладу новинних заголовків 

та труднощі, з якими можуть зіштовхнутися перекладачі. У заголовках преси 

широко використовуються терміни, реалії, абревіатури та інша забарвлена 

лексика, яка й спричиняє виникнення питань під час перкладу. 

Було розглянуто низку перекладацьких трансформацій, які допоможуть 

підібрати правильний відповідник: 

- транскрипції чи транслітерація; 

- калькування; 

- описовий переклад; 

- комбінаці декількох видів. 
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В умовах швидкого розвитку суспільста та інформаційних технологій 

зростає попит на цифрові джерела інформації, тож увага до заголовків 

новинних повідомлень, безперечно, не буде вщухати.  
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ZUSAMMENFASSUNG 

 

Die vorliegende Arbeit hat die Merkmale deutschsprachiger 

Zeitungsüberschriften und ihre strukturellen, funktionalen und pragmatischen 

Merkmale in den Online-Zeitungen Die Zeit und Der Spiegel umfassend untersucht. 

Außerdem wurden die wichtigsten Punkte und Ansätze für die Untersuchung von 

Schlagzeilen unter verschiedenen Aspekten und Übersetzungsstrategien vorgestellt. 

Darüber hinaus haben wir die strukturellen und stilistischen Merkmale von 

Artikeltiteln verschiedener Gattungen untersucht und eine vergleichende Analyse 

dieser Titel durchgeführt. 

Es wurde festgestellt, dass ein Zeitungstitel eine besondere sprachliche Einheit 

ist, die alle Merkmale eines Satzes aufweist. Die Besonderheit des Zeitungstitels als 

sprachliche Einheit ist das Vorhandensein einer besonderen Prädikativität. Der 

Zeitungstitel bezieht sich nicht auf die reale Wirklichkeit, sondern nur auf die im 

Text enthaltenen Informationen. 

Jeder Zeitungstitel hat drei Hauptfunktionen: nominativ, informativ und 

pragmatisch. Die nominative Funktion eines Zeitungstitels besteht darin, dass er den 

Text benennt, als sein "Name" fungiert. Diese Rolle des Titels gibt dem Leser die 

Möglichkeit, den Text zu identifizieren und die Zeitungsausgabe in ihre Bestandteile 

zu zerlegen. Die informative Funktion einer Zeitungsüberschrift besteht darin, dass 

sie in kurzer Form den Hauptinhalt des Materialtitels ausdrückt. 

Der Titel hat eine pragmatische Funktion, indem er den Leser durch seine 

Form auf den Text aufmerksam macht; er weckt Interesse, Neugier, Überraschung, 

Erstaunen. Auf diese Weise beeinflusst der Titel den Leser, so dass er seine 

Aufmerksamkeit auf den Text lenkt. 

Diese Funktionen dominieren je nach Zweck und Relevanz des Autors. Unsere 

Analyse hat gezeigt, dass die vorherrschenden Funktionen eines Zeitungstitels 

nominativ und informativ sind. Die pragmatische Funktion geht mit ihnen einher und 

hat manchmal sogar Vorrang vor den dominierenden Funktionen. Daher unterteilen 



 

81 
 

 

wir konventionell alle Zeitungsüberschriften von Artikeln in der deutschsprachigen 

Presse in drei Funktionstypen: Nominativ, informativ und pragmatisch. 

Die strukturelle Organisation einer Zeitungsüberschrift wird durch ihren 

sprachlichen Status bestimmt, demzufolge ein Zeitungstitel ein Satz besonderer Art 

ist. Deshalb basiert die Klassifizierung der Struktur des Zeitungstitels auf der 

Einteilung der Sätze in einsilbige, zweisilbige und komplexe Sätze. 

 Wir haben die folgenden Strukturmodelle der deutschen Zeitungsschlagzeile 

identifiziert: 

- Zeitungsüberschriften - einsilbige Sätze; 

- Zeitungsüberschriften - zweisilbige Sätze; 

- Zeitungsüberschriften - segmentierte Strukturen; 

- Zeitungsüberschriften - elliptische Sätze; 

- Zeitungsüberschriften - zusammengesetzte Sätze. 

Die vorherrschende Form der Überschrift in der deutschen Presse ist der 

einsilbige Satz ohne Prädikat. Diese Überschriften zeichnen sich durch eine 

allgemeine Bedeutung und semantische Stabilität aus. 

Die zweisilbigen Sätze einer Zeitungsschlagzeile zeichnen sich durch einen 

hohen Informationsgehalt aus. 

Elliptische Sätze machen die Prägnanz anschaulich. Ohne informativ 

irrelevante Nachrichtenelemente lenken diese Strukturmuster die Aufmerksamkeit 

des Lesers auf einen wichtigen Gesichtspunkt. 

Einzelne aufeinanderfolgende Sätze wie eine Zeitungsüberschrift zeichnen sich 

durch Unvollständigkeit aus und veranlassen den Leser, nach dem Hauptsatz zu 

suchen, dessen Inhalt in dem Artikel oder der Meldung zum Ausdruck kommt. 

Segmentierte Konstruktionen in der deutschen Zeitungsüberschrift zeichnen 

sich durch einen hohen Grad an Komprimierung aus. Der Inhalt wird in Teilen 

vermittelt. 

Zusammengesetzte Sätze als übergeordnetes Strukturmodell geraten in 

Konflikt mit dem Gebot der Prägnanz der Form. Die Lautstärke und die fehlende 
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Orientierung in Bezug auf die konzeptionell-thematische Linie des Textes dieses 

Strukturtyps sind die Gründe für seine geringe Häufigkeit. 

Unsere Untersuchung der strukturellen Organisation der deutschen 

Zeitungsüberschrift hat gezeigt, dass die Struktur der deutschen Zeitungsüberschrift 

den allgemeinen Normen der deutschen Syntax entspricht. 

Wir haben die Zeitungsschlagzeile als besondere sprachliche Einheit, als 

kommunikative Einheit des publizistischen Diskurses analysiert, wobei wir die 

Pragmatik als eine auf den Rezipienten gerichtete Textkategorie betrachtet haben, die 

in dieser Arbeit als Merkmal des Beeinflussungsaspekts eines bestimmten 

Einzeltextes und seiner Schlagzeile definiert wird, als die Umsetzung der Intention 

des Rezipienten mit sprachlichen Mitteln. 

Inhalt und Form der deutschen Zeitungsüberschrift spiegeln die gesamte 

kommunikative und pragmatische Ausrichtung des Zeitungsartikels wider. Die 

Zeitungsüberschrift gibt dem Material nicht nur einen Namen, sondern weckt auch 

das Interesse des Lesers, macht ihn auf den Standpunkt des Verfassers aufmerksam 

und erweckt eine bestimmte Haltung gegenüber den dargestellten Fakten. 

Ein besonderes pragmatisches Merkmal einer Zeitungsüberschrift besteht 

darin, dass der Appell an den Leser in ihr viel anschaulicher zum Ausdruck kommt 

als im eigentlichen Text des Artikels. Das Arsenal der pragmatischen Mittel des 

deutschen Zeitungstitels ist recht breit. Wir haben sprachliche und außersprachliche 

Mittel in Betracht gezogen. 

Zu den sprachlichen Mitteln gehören phonetische, lexikalische und 

grammatikalische Mittel, stilistische Effekte und Zeichensetzung. Zu den 

nonverbalen Instrumenten gehören Schriftgröße und nonverbale Informationen. 

Die Verwendung von Antonymen, Vergleichen, Personifikationen und 

Metaphern schafft in einer Zeitungsschlagzeile einen lebendigen Ausdruck, 

Lebendigkeit, Visualisierung und Bildhaftigkeit. 

Die Zeichensetzung ist das wichtigste Mittel zur Gestaltung einer 

aussagekräftigen Zeitungsüberschrift, denn Satzzeichen geben dem Text eine 

stilistische Note und helfen, den Text zu verstehen und wahrzunehmen. Die 
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verschiedenen Satzzeichen werden verwendet, um die Aufmerksamkeit auf eines der 

Elemente in einer Überschrift zu lenken, auf das der Leser zuerst achten muss. 

Die Schriftgröße spielt eine wichtige Rolle in der Pragmatik der deutschen 

Zeitungsüberschrift. Je größer die Schriftgröße ist, mit der die Überschrift 

geschrieben wird, desto schneller wird die Aufmerksamkeit geweckt. Einige 

Schlagzeilen in der deutschen Presse sind in mehrfarbigen Schriftarten geschrieben, 

was ebenfalls die Aufmerksamkeit des Lesers erregt. Oft wird eine Schlagzeile in 

einer Zeitung von Fotos begleitet, deren Hauptzweck die Zugänglichkeit ist, 

In der Forschung haben wir Zeitungsschlagzeilen mit einem national-

kulturellen Element der Semantik gefunden, deren Analyse uns zu dem Schluss 

kommen lässt, dass die größte kommunikative Bedeutung Zeitungsschlagzeilen 

haben, die in ihrer Zusammensetzung Toponyme, Anthroponyme, bestimmte 

historische Ereignisse erreichende Einheiten literarischen Ursprungs, Einheiten, die 

verschiedene Aspekte des Lebens des sprachtragenden Volkes widerspiegeln, 

Bräuche 

Die national-kulturelle Besonderheit einer deutschen Zeitungsüberschrift 

besteht darin, dass sie dem Leser hilft, mit sprachlichen Mitteln in Kontakt mit der 

Kultur eines Muttersprachlers zu kommen. Viele Zeitungsschlagzeilen sind Träger 

und Quellen national-kultureller Informationen. Außersprachliche und 

ethnosprachliche Faktoren spielen eine Rolle in der Funktionsweise deutscher 

Zeitungsschlagzeilen, die die nationale Identität der jeweiligen Sprache bedingen. 

Die Besonderheiten der Übersetzung von Schlagzeilen und die 

Schwierigkeiten, auf die Übersetzer stoßen können, wurden ebenfalls analysiert. In 

einer gewöhnlichen Überschrift werden viele Begriffe, Realitäten, Abkürzungen und 

anderes farbiges Vokabular verwendet, was bei der Übersetzung zu Problemen führt. 

Um die richtige Antwort zu finden, wurde eine Reihe von 

Übersetzungslandformationen in Betracht gezogen: 

- Transkription oder Transliteration; 

- Rückverfolgung; 

- deskriptive Übersetzung; 
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- Kombinationen aus mehreren Typen. 

Mit der rasanten Entwicklung der Gesellschaft und der 

Informationstechnologie steigt die Nachfrage nach digitalen Informationsquellen, und 

die Relevanz des Themas wird ebenfalls zunehmen.  
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